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I Uvod (u ogledalu izbornih obećanja)

Neposrednim, demokratskim, višepartijskim izborima nastali Mađarski nacionalni savet – javno telo mađarske kulturne autonomije – započeo je svoj rad osnivačkom skupštinom održanom 30. juna 2010. Tačno dve godine nakon što je održana osnivačka sednica, u poluvremenu četvorogodišnjeg mandata, smatrali smo da je od naročite važnosti da javnosti podnesemo izveštaj o svom dosadašnjem delovanju i o postignutim rezultatima. Aktivnost MNS–a je, naravno, i dosad bila javna, javno mnjenje smo kontinuirano i iscrpno obaveštavali o svakoj donetoj odluci, svakoj preduzetoj meri i o svojim planovima, u prvom redu posredstvom medija ( svaku sednicu je direktno prenosio Pannon RTV), ali i uz korišćenje i drugih kanala komunikacije (razni internet sajtovi: www.mnt.org.rs, www.mntosztondij.org.rs, www.kulturaliskalauz.rs, www.mntkiemeltkulturalis.com, pojedinačne štampane publikacije /npr. putokaz upotrebe jezika/, skupštinska saslušanja, javne rasprave, konferencije, forumi). No, uprkos svemu tome, smatramo da je neizostavno potrebno da pripremimo rezimirajući, sažet pismeni izvešta o našoj dvogodišnjoj aktivnosti. Svakom potencijalnom zainteresovanom licu treba učiniti dostupnim jedan temeljit, verodostojan, činjenično utemeljen sumarni izveštaj prikladan da zgusnuto i na suštinu usredsređeno predoči značajne događaje, mere i programe iz protekle dve godine.  Pokušavamo da sačinimo izveštaj koji se ne gubi u detaljima, izbalansiran je i zasnovanna činjenicama, da prema istovetnim kriterijima pruža uvid u naš dosadašnji rad, bez pretenzija da iznosi vrednosni sud, kvalifikuje ili padne u grešku samoulepšavanja. Kvalifikovanje je zadatak javnosti, birača, a naša je pak dužnost da dosledno iznesemo pred javnost činjenice, podatke, mere i dokumente, koji mogu da posluže kao osnova za taj sud javnosti. Prilikom sastavljanja ovog izveštaja takođe smatramo da je važno da u izvodima izložimo i sva obećanja koja je Mađarska sloga iznela biračima tokom svoje izborne kampanje 2010. godine. Zbog čega? Pre svega zato jer je koalicija formirana oko SVM stekla od birača podršku od 78% i sledstveno tome je sam mogao da rukovodi radom MNS–a, odnosno zato jer verodostojnost izrečenih i napisanih obećanja definiše isključivo delovanje.  I, ne na poslednjem mestu, potreba za time postoji i zbog toga, kako bi se u izveštaju prikazane činjenice, akcije, dokumenti mogli uporediti sa nečim, sasvim precizno: upravo sa onim što smo obećali, za šta smo tražili podršku i poverenje birača. U donjem tekstu predstavljamo u izvacima  one ciljeve i programe, koje je Mađarska sloga formulisala u svom izbornom programu iz 2010. godine u četiri oblasti koje spadaju u nadležnost MNS–a: 

Obrazovanje. Najvažniji strateški ciljevi formulisani u izbornom programu bili su sledeći: 1. postepeno povišavanje nivoa obučenosti i školovanosti Mađara u Vojvodini, 2. preuzmanje osnivačkih prava – formiranje i rukovođenje školske mreže osnovane od strane MNS–a, 3. povećanje broja i udela đaka koji uče na maternjem jeziku, 4. održavanje obrazovanja na mađarskom jeziku u disperziji, 5. povišavanje stručnog nivoa obrazovanja na mađarskom jeziku. Postizanje pomenutih ciljeva smo planirali da ostvarimo  uz pomoć sledećih najvažnijih projekata i mera: 1. izrada i usvajanje mađarske obrazovne strategije, 2. mere koje se odnose na povećanje udela mađarskih srednjoškolaca koji se upisuju na četvorogodišnje odseke, 3. obezbeđivanje raznih vrsta stipendija, prvenstveno u visokom školstvu, kao i pomaganje i koordinisanje rada organizacija đačke pomoći, 4. proširenje đačkih domova, izgradnja Evropskog kolegija, 5. reforma i podsticanje učenja srpskog jezika u mađarskim razredima, 6. mere koje se odnose na smanjenje broja i proporcije mađarske dece koja uče na srpskom jeziku, 7. program školskog autobusa u disperziji, 8. potpomaganje permanentnog stručnog usavršavanja pedagoga, 9. realizacija školovanja nastavnika sa dve struke.  

Kultura: Najvažniji strateški ciljevi formulisani u izbornom programu bili su sledeći: 1. potpuno upoznavanje i evidentiranje naše kulturne baštine, njeno delotvorno očuvanje i uzimanje u posed od strane naše zajednice, 2. preuzimanje osnivačkih prava – formiranje i rukovođenje mrežom kulturnih ustanova osnovanih od strane MNS–a, 3. obnova i proširenje delatnosti izdavanja knjiga, potpora publikacijama koje popunjavaju praznine, 4. razvijanje i reorganizovanje mađarske pozorišne umetnosti sa ciljem da nam pozorišta mogu u još većoj meri da ispune svoju ulogu u ubličavanju zajednice, u stvaranju i zaštiti vrednosti, 5. razvijanje vojvođanske mađarske filmske produkcije i filmske umetnosti. Planirali smo da postizanje pomenutih ciljeva ostvarimo uz pomoć sledećih najvažnijih projekata i mera: 1. izrada i usvajanje vojvođanske mađarske kulturne strategije, 2. dalje razvijanje programske aktivnosti Vojvođanskog mađarskog instituta kulture, 3. obezbediti stabilno finansiranje za turneje naših pozorišta u provincijskim mađarskim selima.  

Mediji: Najvažniji strateški ciljevi formulisani u izbornom programu bili su sledeći: 1. povišenje stručnog nivoa i čitanosti vojvođanske mađarske pisane štampe, 2. poboljšanje stručnog nivoa i uslova delovanja elektronske štampe, 3. izrada i usvajanje vojvođanske mađarske medijske strategije. Planirali smo da ove ciljeve ostvarimo uz pomoć sledećih najvažnijih projekata i mera: stalno stručno usavršavanje novinara, kao i primena mera koje će da obezbede funkcionisanje i stabilnost postojećih organa štampe.  

Službena upotreba mađarskog jezika: Najvažniji strateški cilj formulisan u izbornom programu bio je sledeći: osigurati široku upotrebu mađarskog jezika u javnoj upravi, na sudovima, u svakom regionu u kome Mađari žive u velikom broju, koncentrisano. Ovaj cilj smo planirali da ostvarimo pomoću sledećih projekata i mera: 1. u slučaju kršenja jezičkih prava obezbediti efikasnu pravnu pomoć i pravnu zaštitu – probni sudski procesi, podnošenje žalbi Ustavnom sudu, iniciranje postupaka kod ombudsmana, 2. široka kampanja objašnjavanja u našim jezičkim pravima, 3. sprovođenje mera koje podstiču učenje mađarskog jezika kao jezika sredine, 4. programi koji pomažu upoznavanje mađarskog stručnog jezika (seminari o stručnom jeziku, izdavanje stručnih rečnika). 

II Rad Saveta izražen u brojkama – sednice, odluke, pisma

II 1. Sednice i odluke MNS izražene u brojkama 

MNS je u periodu od 30. juna 2010. do 30. juna 2012., osim osnivačke sednice održao još 22 redovne sednice radnog karaktera. Na njima je razmotreno 255 tačaka dnevnog reda i doneta 371 odluka (odluke, rešenja, zaključci). Sve dosadašnje sednice Saveta sazvao je i vodio predsednik MNS–a. Od toga su svega dve sednice održane izvan sedišta MNS–a (Subotica, Age Mamužića 11). Osnivačka sednica se odigrala u svečanoj dvorani subotičke Gradske kuće, dok je druga sednica održana u svečanoj sali subotičkog Učiteljskog fakulteta na mađarskom jeziku. 

	Godina
	Broj redovnih sednica
	Broj razmotrenih tačaka dnevnog reda 
	Broj usvojenih odluka
	Od toga odluka
	Od toga rešenja
	Od toga zaključci

	2010
	6
	46
	113
	22
	25
	66

	2011
	11
	107
	196
	66
	7
	123

	Do 30. juna 2012. 
	5
	102
	62
	11
	22
	29

	Ukupno
	22
	255
	371
	99
	54
	218


II 2. Sednice i odluke Komisija MNS–a.

U MNS–u je, u skladu sa njegovim Statutom, osnovano šest stalnih komisija i jedno stalno savetodavno telo. Ova stalna radna tela su u dvogodišnjem periodu održala ukupno 152 sednice i izglasala 765 odluka. Podeljeni na pojedinačna tela, podaci su sledeći: 

II 2.1. Komisija za kulturu; predsednik Zoltan Šifliš, ima 17 članova

	Godina
	Ukupan broj sedica
	Od toga redovne
	Od toga vanredne
	Od toga telefonske, elektronske 
	Odluka doneta u samostalnoj nadležnosti
	Predlozi odluka upućeni pred MNS

	2010-2012
	24
	17
	5
	2
	62
	39


II 2.2. Komisija za informisanje: predsednik dr Šandor Hodi, ima 15 članova

	Godina
	Ukupan broj sednica
	Od toga redovne
	Od toga vanredne
	Od toga telefonske, elektronske
	Odluka doneta u samostalnoj nadležnosti 
	Predlozi odluka upućeni pred MNS

	2010-2012
	21
	12
	5
	4
	18
	32


II 2.3. Komisija za upotrebu jezika: predsednik dr Tibor Varadi, ima 16 članova 

	Godina
	Ukupan broj sednica
	Od toga redovne
	Od toga vanredne
	Od toga telefonske, elektronske
	Odluka doneta u samostalnoj nadležnosti
	Predlozi odluka upućeni pred MNS

	2010-2012
	24
	10
	0
	14
	87
	8


II 2.4. Komisija za pitanja omladine: predsednik Zoltan Šalata, ima 17 članova

	Godina
	Ukupan broj sednica
	Od toga redovne
	Od toga vanredne
	Od toga telefonske, elektronske
	Odluka doneta u samostalnoj nadležnosti
	Predlozi odluka upućeni pred MNS

	2010-2012
	14
	14
	0
	0
	20
	7


II 2.5. Komisija za prosvetu: predsednica Livija Jo Horti, ima 17 članova

	Godina
	Ukupan broj sednica
	O toga redovne
	Od toga vanredne
	Od toga telefonske, elektronske
	Odluka doneta u samostalnoj nadležnosti
	Predlozi odluka upućeni pred MNS 

	2010-2012
	48
	34
	0
	14
	218
	202


II 2.6. Komisija za visoko školstvo: predsednica dr Marta Takač, ima 17 članova

	Godina
	Ukupan broj sednica
	Od toga redovne
	Od toga vanredne
	Od toga telefonske, elektronske
	Odluka doneta u samostalnoj nadležnosti
	Predlozi  odluka upućeni pred MNS

	2010-2012
	10
	6
	4
	0
	34
	8


II 2.7. Civilno savetodavno telo: predsednik dr Ferenc Žoldoš, ima 17 članova

	Godina
	Ukupan broj sednica
	Od toga redovne
	Od toga vanredne
	Od toga telefonske, elektronske 
	Odluka doneta u samostalnoj nadležnosti
	Predlozi odluka upućeni pred MNS

	2010-2012
	11
	11
	0
	0
	20
	10


II 3. Administrativna kancelarija Saveta i njegova korespodencija 

Predsednik Administrativne kancelarije Saveta je od jula 2010. do novembra 2011. bio dr Tamaš Korhec, predsednik MNS–a, dok je od novembra 2011. predsednik Administrativne kancelarije MNS–a Žolt Varkonji. U Administrativnoj kancelariji se u radnom odnosu nalazi 5 savetnika i 9 činovnika.    

Tokom protekle dve godine Administrativna kancelarija MNS–a je, uzimajući u obzir samo na hartiji napisan, evidentiran poštanski promet, dobila, odnosno poslala 6305 pisama. Raspodeljeno po godinama to je: 

	
	Pristigla pisma
	Poslana pisma

	2010
	568
	573

	2011
	1719
	1775

	2012
	729
	941

	Ukupno:
	3016
	3289


III Strateško planiranje i razvijanje 

Period 2010 – 2012. je u slučaju Mađarskog nacionalnog saveta protekao u znaku izrade i usvajanja srednjoročnih razvojnih strategija. Ubeđeni samo da je stručno zasnovano strateško  planiranje jedan od stubova efikasne i uspešne stručne politike i upravljanja, sredstvo pomoću koga je moguće da se pozitivno oblikuje društvena realnost, afirmiše opšti interes i pomoću koga možemo da se primaknemo bliže opšteprihvaćenim vrednostima i ciljevima. Pored strateškog planiranja za uspešno upravljanje je neizostavno potreban odgovarajući upravljački kapacitet,, drugim rečima stručno osposobljen, dobro organizovan, opremljen, plaćen i potentan činovnički aparat, koji se stara o sprovođenju strategija. Sve to važi za sve nivoe javne vlasti, počev od Vlade koja predvodi zemlju, preko lokalnih samouprava, do naše mađarske zemaljske samouprave, Mađarskog nacionalnog saveta.  

Većina razvojnih strategija se u osnovnom smislu sastoji od četiri poglavlja:

· od objektivnog, temeljitog, činjenično vernog otkrivanja i prikazivanja situacije koja vlada u izabranoj oblasti – dijagnoza,  

· od vizije, to jest formulisanja onih strateških ciljeva koje strategija potencira, što konkretno znači deskripciju, formulaciju poželjne promene, budućeg stanja koje ima da se dostigne  strategijom, 

· od konkretnih programa koji rezultiraju realizaciju strateških ciljeva – definisanje mera, 

· od izrade mehanizma sprovođenja: preciziranje rokova, poimenično navođenje odgovornih lica, definisanje nadzornih organa i mehanizama. 

Već neposredno po osnivanju 2010. godine objavili smo da će u našem budućem radu prioritet da imaju strateško planiranje, izrada razvojnih strategija i njihovo sprovođenje. Strategije omogućavaju da naša mađarska zajednica sa svojim institucionalnim sistemom bude organizovanija, da u datoj oblasti svako (ili skoro svako) deluje, postupa u interesu zajednički određenih ciljeva, da našu „zajedničku nacionalnu kočiju“ organizovano guramo u jednom pravcu, na osnovu širokog konsensuza.  

Mađarski nacionalni savet je do sada izradio i usvojio pet srednjoročnih strateških razvojnih planova, a to su sledeći:

· Strategija razvoja obrazovanja 2010 – 2016 (MNS je strategiju prihvatio na svojoj IV redovnoj sednici, 18. oktobra 2010., jednoglasnom odlukom); 

· Vojvođanska mađarska kulturna strategija 2012–2018. (MNS je strategiju usvojio na svojoj XVI redovnoj sednici, 22. novembra 2011.,  jednoglasnom odlukom); 

· Vojvođanska mađarska medijska strategija 2011–2015. (MNS je strategiju usvojio na XVI redovnoj sednici, 22. novembra 2011., većinskom odlukom);  

· Strategija Mađarskog nacionalnog saveta o službenoj upotrebi jezika  2012–2017. (MNS je strategiju prihvatio jednoglasnom odlukom na svojoj XVII redovnoj sednici održanoj 29. decembra 2011.); 

· Vojvođanska mađarska civilna strategija 2012-2018  (MNS je strategiju na svojoj XXI redovnoj sednici održanoj 14. maja 2012. prihvatio jednoglasnom odlukom).

III 1. Strategija razvoja obrazovanja 2010 – 2016

Brzo usvajanje Strategije razvoja obrazovanja je bilo moguće neposredno nakon uspostavljanja Administrativne kancelarije, iz razloga što je njenu radnu verziju sadašnji predsednik MNS–a pripremio već 2009. godine. Uza sve to radna verzija je prošla kroz ozbiljno doterivanje i dopunjavanje tokom stručnih usaglašavanja i demokratske javne rasprave. Ne samo što je pomalo zastarela radna verzija bila prilagođena aktuelnim prilikama, nego je tokom postupka u više navrata doterivana. Najvažnija stanica ovog procesa je bilo veliko savetovanje održano u Subotici septembra 2010., na kome je nacrt strategije bio razmotren uz učešće više od stotine priznatih stručnjaka za obrazovanje, tokom čega su u konačni nacrt Strategije ugrađeni brojni konkretni predlozi učesnika.

Strategija razvoja obrazovanja ima obim od 30 strana i sadrži sledeća poglavlja: I Uvod, II Slika stanja – tendencije, III  Strateški razvojni ciljevi: 1. Povišenje nivoa obučenosti i školovanosti vojvođanskih Mađara, 2. Povećanje broja i udela učenika koji se školuju na mađarskom jeziku u vojvođanskoj prosveti, 3. Poboljšanje stručnog nivoa i kvaliteta prosvete na mađarskom jeziku, 4. Intenzivno predočavanje sadržaja koji jačaju osećaj nacionalnog identiteta u nastavi na mađarskom jeziku i u negovanju maternjeg jezika, 5.  Efikasnije učenje i usvajanje srpskog jezika, 6.  Opšte razvijanje visokog školstva na mađarskom jeziku, 7. Razvijanje institucionalne mreže stručnog obrazovanja – obrazovanja odraslih i razvijanje stručne obuke. IV Programi koji pomažu realizaciju strateških razvojnih ciljeva: 1. Dovršavanje i opremanje Evropskog internata, 2. Proširenje kapaciteta srednjoškolskih đačkih domova  u mađarskim srednjoškolskim centrima, 3. Programi stipendiranja i đačkih kredita, 4. Program pomoći na početku profesionalne karijere, 5. Program školskog autobusa, 6. Razvoj subotičkog visokog školstva na mađarskom jeziku – uspostavljanje Pedagoškog fakulteta na mađarskom nastavnom jeziku, 7. Reforma učenja srpskog jezika, 8. Predavanje mađarskog jezika u odeljenjima na srpskom nastavnom jeziku, 9. Razvijanje predškolskog vaspitavanja i obrazovanja, 10. Informativna kampanja u interesu učenja na maternjem jeziku i stimulisanje daljeg učenja, 11. Nastavljanje učenja u Mađarskoj, pomaganje nostrifikacije diploma, 12. Preuzimanje suosnivačkih prava obrazovnih ustanova, V Operativni zadaci, VI Prilozi.  

III 2. Vojvođanska mađarska kulturna strategija 2012 – 2018 

MNS je izradu nacrta Vojvođanske kulturne strategije poverio jednoj stručnoj radnoj grupi, kojom je rukovodila književnica Ildiko Lovaš, savetnica Administrativne kancelarije MNS–a, dok su za članove imenovani: Valerija Pribila Agoštonm, Jene Barlai, mr Valerija Devavari Besedeš, Ištvan Fodor, mr Jene Hajnal, Ištvan Hulo, Gabrijela Lovas Kajdoči, Đula Mirnić, Edvard Molnar, mr Ferenc Nemet, Olga Ninkov Kovačev, dr Agneš Ozer, dr Arpad Pap, Eva Penovac Narai, dr Judit Rafai, Peter Ric i Zoltan Šifliš. Celovito i sveobuhvatno sociološko istraživanje, koje je poslužilo kao osnova Strategije i tokom kojeg smo istražili i obradili kompletnu vojvođansku mađarsku kulturu, institucionalni sistem, sva udruženja i kulturne organizacije je po zaduženju Administrativne kancelarije tokom 2011. godine obavila radna grupa koju je predvodio sociolog Jene Barlai. Ovako pripremljeni jedinstveni kompleksan saznajni materijal poslužio je kao baza za formulisanje strateških ciljeva i programa. Nacrt kulturne strategije je svoju konačnu formu dobio na javnim raspravama organizovanim po regionima, gde su predstavnici institucija i organizacija date regije upoznali strategiju i izneli svoje mišljenje o njoj. Usvojena strategija je u štampanoj formi na kraju narasla u materijal obima 269 strana, u prvom redu zahvaljujući tome, da sadži u sebi i detaljan prikaz obuhvatnog istraživanja. Kulturna strategija sadrži sledeća poglavlja: I Uvod, II Vojvođanska mađarska kultura – kolektivno–nacionalni i manjinski identitet, III Slika situacije – tendencije, IV Strateški ciljevi, vrednosna načela i prioriteti: 1. Zaštita baštine – kreiranje vrednosti – nepokretna kulturna zaostavština, arhivi, biblioteke, muzeji, Vojvođanski mađarski kulturni institut, pozorišta, književnost, savremena likovna umetnost, video i fotografska umetnost, filmska umetnost, 2. Kulturno razvijanje provincije – opšta prosvećenost, V Nove institucije i programi od pomoći realizaciji strateških ciljeva i prioriteta: 1. Postizanje institucionalnog priznanja životnih opusa vojvođanskih mađarskih stvaralaca, 2. Zaštita kvaliteta – stručni nivo savremenih vojvođanskih mađarskih umetničkih dela (književni konkurs, nadmetanje dramskih pisaca, konkurs za video i fotografiju, festivali, smotre), 3. Spomen–godine, godišnjice, tematske komemoracije, 4. Vojvođanski mađarski kulturni vodič, 5. digitalizacija 2012–2018, 6. Stalne postavke baštine javnih zbirki vojvođanske mađarske likovne umetnosti, 7. Narodna kultura, etnografija, 8. Vojvođansko mađarsko nacionalno pozorište, 9. Uspostavljanje kulturnih ostrva u disperziji, 10. Banatsko mađarsko pozorište, 11. Modaliteti potpore omladinskih i supkulturalnih oblasti, 12. Društvo vojvođanskih mađarskih književnih izdavača i distributera knjiga, 13. Praktična egzistencija kulturne nacije – vojvođanski mađarski izložbeni prostor u Budimpešti, VI Podela strateških ciljeva po oblastima – digitalizacija, uslužna delatnost na web–osnovi, VII Rapodela strateških ciljeva primerenim institucijama, VIII Mreža širenja kulture.  

III 3. Vojvođanska mađarska medijska strategija 2011 – 2016. 

Pre konačne formulacije Vojvođanske mađarske medijske strategije izrađena su četiri različita nacrta. Ovaj poslednji, napokon prihvaćen od strane MNS–a, je plod rada Eržebet Zite Šimon, savetnice Informativne komisije Mađarskog nacionalnog saveta i Administrativne kancelarije zadužene za informisanje. U interesu što tačnije analize situacije u Strategiji, a po zaduženju MNS–a, Regionalno naučno društvo (Subotica) je septembra 2011. godine obavilo i jedno istraživanje javnog mnjenja zasnovano na reprezentativnom uzorku kojim je obuhvaćeno celokupno mađarsko stanovništvo Vojvodine sa ciljem da se ispitaju navike i prohtevi populacije vezani za potrošnju medija. Pored toga, nacrt je prošao i kroz jedno široko stručno filtriranje kako od strane članova većih vojvođanskih mađarskih redakcija, tako i od strane učesnika jednog savetovanja, koje je okupilo predstavnike medija. Konačan obim medijske strategije iznosi 45 strana i obrađuje sledeće oblasti: I Uvod, II Slika situacije – tendencije: 1. Štampani mediji, 2. Elektronski mediji, 3. Internetska štampa, 4. Stručno samoorganizovanje vojvođanskih novinara  – UVMN, III Generalna slika stanja – rezime, IV Strateški razvojnni ciljevi: 1. Osnaživanje javnoservisne masovne komunikacije mađarske zajednice po svojoj duhovnosti, koja izgrađuje, zadržava i razvija kolektivitet, 2. Povišenje nivoa i čitanosti vojvođanskih mađarskih štampanih medija, 3. Davanje podrške mađarskim emisijama i redakcijama RTV Vojvodine, 4. Obezbeđenje radio i televizijskih emisija kontinuirano emitovanih dnevno 24 sata, 5. Povećanje stručnog nivoa vojvođanskih mađarskih medijskih kadrova, V Programi koji su od pomoći u ostvarivanju strateških razvojnih ciljeva:  1. Sistem vrednosti vojvođanskih medija javnog servisa koji su mađarski po svom duhu, 2. Obnova rukovodeće strukture medija koje je osnovao MNS, 3. Programi koji povećavaju čitanost Mađar soa: 3.1. Moguće smanjenje prodajne cene Mađar soa, 3.2. Program koji obnavlja sadržaj i izgled Mađar soa, 3.3. Akcija vezana za Kepeš ifjušag, 3.4. Unutrašnja reorganizacija NIP Mađar so, 3.5. Dalje razvijanje sajta Mađar so-a, 4. Bolja iskorišćenost Štamparije „Forum“, 5. Mađarski medijski i kulturni centar, 6. Programi povećanja čitanosti Het napa: 6.1. Program obnove sadržaja i izgleda Het napa, 6.2. Program razvoja distribuisanja i marketinga lista, 6.3. Akcija Het nap, 7. Program koji potpomaže mađarske emisije RTV Vojvodine, 8. Izgradnja Vojvođanske mađarske radijske mreže, 9. Izgradnja Vojvođanske mađarske televizijske mreže 10. Predlog inicijative za preuzimanje suosnivačkih prava, 11. Subvencionisanje medija malih regiona, 12. Saradnja sa strukovnim organizacijama i medijima iz Mađarske, 13. Priprema za prelazak na tehniku digitalnog emitovanja programa, 14. Pomaganje obrazovnih programa, stručni kursevi: 14.1. Program pomaganja započinjanja profesionalne karijere, 14.2. Obrazovanje odraslih,  stručni kursevi, VI Operativni zadaci.  

III 4. Strategija službene upotrebe jezika MNS–a 2012 – 2017

Komisija za upotrebu jezika Mađarskog nacionalnog saveta i Katinka Beretka, savetnica Administrativne kancelarije zadužena za pitanja upotrebe jezika sastavili su radnu verziju strategije službene upotrebe jezika, koja počev od 1970–tih godina pa sve do danas obuhvata podatke različitih izveštaja, pravnih propisa,  istraživanja i zaključke koji se na osnovu njih mogu izvesti. Svoj konačni oblik strateški dokument je dobio nakon što je proširen primedbama koje su se čule tokom javne rasprave i posle toga na završnoj stručnoj konferenciji kojom je javna rasprava bila okončana, a na kojoj su učestvovali prvenstveno pravnici koji se bave praktičnim poslovima u pravosuđu i u javnoj upravi, rukovodioci institucija, kao i advokati. Strategija službene upotrebe jezika obima 44 strane sadrži sledeća poglavlja: I Uvod, II Slika situacije – tendencije: 1. Pravna pozadina i njene promene, 2. Podela stanovništva po nacionalnosti (na osnovu popisa stanovnika iz 2002. godine), 3. Upotreba mađarskog jezika u službenoj komunikaciji, u sudskim i administrativnim postupcima, 4. Ostvarivanje materijalnih sredstava i tehničkih uslova namenjenih službenoj upotrebi jezika, 5. Jezička svest mađarske zajednice, njena privrženost jezičkim pravima, 6. Nadziranje propisa službene upotrebe jezika, 7. Opšte konsekvencije,  III Strateški razvojni ciljevi: 1. Razvijanje pravne pozadine koja se odnosi na službenu upotrebu jezika, 2. Efikasna/efikasnija primena već postojećih pravnih propisa od strane vlasti; 2.1. Stvaranje tehničkih uslova efikasnog i celishodnog sistema finansiranja službene upotrebe jezika, 2.2. Poboljšanje kvaliteta upotrebe mađarskog jezika, 2.3. Poboljšanje odnošenja mađarske zajednice prema svojim jezičkim pravima, 3. Efikasna afirmacija prava mađarske zajednice vezanih za službenu upotrebu jezika: 3.1. Razvijanje jezičke svesti mađarske nacionalne zajednice i poboljšanje njenog odnošenja prema jezičkim pravima, IV Programi koji pomažu realizaciju strateških razvojnih ciljeva, 1. Izrada novog zakona o službenoj upotrebi jezika, 2. Donošenje predloga rezolucije o službenoj upotrebi jezika i obezbeđivanje njene primene u lokalnim samoupravama i mesnim zajednicama, 3. Usklađivanje pravnih propisa, formulisanje preporuka i stavova u cilju tumačenja postojećih pravnih propisa, 4. Naša jezička prava u Srbiji – distribuisanje vodiča za upotrebu maternjeg jezika, 5. Informativni programi koji bi se sprovodili u organima lokalne samouprave i na drugim mestima, 6. Uspostavljanje Vojvođanskog mađarskog jezičkog ureda, 7. Nadoknada troškova upisivanja mađarskim pravopisom imena koja su u matične knjige zavedena na srpskom, 8. Izrada srpsko–mađarskog/mađarsko–srpskog pravnog i administrativnog rečnika, 9. Sačinjavanje kolekcije uzoraka spisa na mađarskom jeziku za lokalne samouprave i druge ustanove, 10. Programi koji se tiču veze mladih i službene upotrebe jezika, 11. Organizovanje kurseva mađarskog jezika, 12. Projekti koji podupiru stručne prevode, 13. Organizovanje usavršavanja stručnog pravnog jezika.  V Operativni zadaci.                                                     

III V Vojvođanska mađarska civilna strategija 2012 – 2018

Vojvođansku mađarsku civilnu strategiju je pod koordinacijom Civilnog konsultativnog tela MNS–a sastavilo Regionalno naučno društvo, kome je to poverio Vojvođanski mađarski civilni savez, između ostalog na bazi odgovora  povodom procene situacije upitanih više od 650 civilnih organizacija i iskustava 25 civilnih foruma. Dokument obima 107 strana sastoji se od sledećih delova: I Uvod, razlozi za stvaranje strategije; II Istorijske prethodnice vojvođanske mađarske civilne sfere; III zakonska pozadina koja reguliše delovanje civilne sfere u Srbiji; IV Karakterizacija vojvođanske mađarske civilne sfere na osnovu istraživanja; V SWOT analiza vojvođanske mađarske civilne sfere; VI Strateški ciljevi mađarske civilne sfere – područja intervencija: 1. Razvijanje institucija, 2. Povišenje obrazovnog i kvalifikacionog nivoa aktera vojvođanske mađarske civilne sfere, 3. Razvijanje internog i eksternog sistema kontakata civilne sfere, 4. Jačannje civilnog prisustva u medijima Srbije, 5. Promena regulacije civilne sfere u Srbiji,  6. Prihvatanje – preuzimanje državnih zadataka, 7. Pomaganje pristupanja Evropskoj uniji – civili su garanti evropskog puta, 8. Uspostavljanje jedinstvenog vojvođanskog mađarskog civilnog katastra; VII Operativni programi: 1. Razvijanje institucija: 1/1. Izgradnja institucionalnog sistema, koji realizuje strategiju i nadzire realizaciju i pripreme akcionih planova, 1/2. Formiranje lokalnih civilnih uslužnih centara, 1/3. Formiranje komunikacijskih kanala unutar civilne sfere, 2. Povišavanje nivoa obrazovanosti i kvalifikovanosti vojvođanske mađarske civilne sfere: 2/1. Razvijanje civilnog menadžmenta, 2/2. Obezbeđivanje, motivisanje podmlatka ljudskih resursa, 2/3. Sticanje dopunskog stručnog znanja za održavanje civilne sfere, 3. Razvijanje internog i eksternog sistema veza civilne sfere: 3/1. Formiranje mreža u interesu dostizanja efekta sinergije, 3/2. Uspostavljanje vertikalnog pomoćnog sistema, 3/3. Jačanje domaćih, svemađarskih i međunarodnih sistema veza, 3/4. Saradnja sa institucijama države/lokalne samouprave, 3/5.  Saradnja sa preduzetničkom sferom, 3/6, Zajedničko planiranje i sprovođenje iskorišćavanja mreže kontakata, 4. Jačanje civilnog prisustva u medijima Srbije: 4/1. Dovođenje u ravnotežu pojavljivanja civilnih organizacija svakog vojvođanskog regiona u vojvođanskim mađarskim medijima, 4/2. Pokretanje zasebnih civilnih rubrika u produktima štampe distribuisane u Vojvodini, 5. Izmena regulisanja civilne sfere u Srbiji: 5/1. Modifikacija knjigovodstvenih zakona, 5/2. Izmena drugih odredaba koje otežavaju rad civila, 6. Prihvatanje – preuzimanje državnih zadataka: 6/1. Zadaci preuzeti u interesu balansiranja iz manjinskog bića proistekle potisnutosti na periferiju, 6/2. Zadaci preuzeti u interesu balansiranja neodgovarajuće delotvornosti državne aktivnosti, 7. Pomaganje u priključenju Evropskoj uniji: 7/1. Korišćenje civilnih veza, 7/2. Preuzimanje dobrih praksi, 7/3. Civilno savetovanje države u interesu olakšanja procesa priključenja, 7/4. Monitoring državne aktivnosti, 8. Uspostavljanje jedinstvenog vojvođanskog mađarskog civilnog katastra; VIII Mapa izvora; IX Rezime. 

Ovde napominjemo da je, u vreme kada se ovaj izveštaj piše, u toku izrada još dva strateška dokumenta, jedan će da obuhvati oblast omladine i sporta, a drugi oblast obrazovanja odraslih.  

IV Istaknuti strateški razvojni programi i njihovi rezultati 

Na bazi prihvaćenih strateških planova, sprovođenje programa i mera formulisanih u njima bilo je i ostalo u presudnom smislu zadatak Administrativne kancelarije. Tokom sprovođenja, prilikom planiranja našeg budžeta moralo se kontinuirano voditi računa o finansijskoj pozadini programa formulisanih u strategijama, jednako kao i o koordinisanom organizovanju programa i mera. U ovom izveštaju se osvrćemo na one programe od istaknutog značaja, koji su od strateškog značaja, posebno važni po  uticaju koji imaju na našu zajednicu, ili zbog svoje finansijske težine. Tu napominjemo da su iz onoga što je prikazano u tekstu koji sledi izostali oni programi, koji su doduše od strateškog značaja, ali koji, uprkos našim dosadašnjim naporima, još nisu realizovani. Bez pretenzije da težimo celovitosti, ovamo možemo da uvrstimo novosadski Evropski internat, reformu učenja srpskog jezika u našoj prosveti i osnivanje Vojvođanskog mađarskog nacionalnog pozorišta. U nastavku dajemo prikaz onih ostvarenih strateških programa i mera, ili onih čija je realizacija u toku, koji su fundamentalni s tačke gledišta života, snage i perspektive života naše zajednice.  

IV 1. Obrazovanje 

IV 1.1.  Potpore za upis u škole i program autobusa u disperziji  

U strategiji razvoja obrazovanja koju  je izradio MNS kao istaknuto važan strateški cilj smo odredili da povećavamo broj i udeo dece koja se školuju na maternjem jezikum to jest da smanjimo proporciju one dece mađarskog maternjeg jezika, koja svoje osnovnoškolsko obrazovanje ne počinju na svom maternjem jeziku, to jest počinju u razredima sa nastavom na srpskom jeziku. U strategiji smo kao cilj istakli,  da udeo mađarske dece koja ne uče na svom maternjem jeziku želimo da sa 20% karakterističnih već decenijama smanjimo na 15%, Ovaj cilj želimo da postignemo pre svega pomoću dva programa: jednom širokom kampanjom objašnjavanja metodom od vrata do vrata i programom školskog autobusa. U proleće 2011. godine, tokom naše kampanje obaveštavanja dostavili smo letak svim roditeljima dece polaznika u školu koja govore mađarski u kome smo izneli prednosti školovanja na mađarskom jeziku, sistem naših potpora i stručne argumente. Tokom kampanje informisanja smo naročiti naglasak stavili na obraćanje i informisanje roditelja nastanjenih u disperziji: aktivisti MNS–a su se obratili svakome od njih lično. Sa programom školskog autobusa, po principu od kuće do kuće, ponudili smo mogućnost prevoza onoj deci u čijem susedstvu nema  mađarske škole, pomažući i time pozitivnu odluku roditelja. Kao rezultat prolećne upisne kampanje iz 2011. godine znatno je smanjen udeo Mađara upisanih u srpske razrede (sa 20% na 15%), a u disperziji je u poređenju sa prethodnom školskom godinom porastao broj đaka prvaka (za 40 učenika) u mađarskim razredima. Školske 2011/2012. godine MNS je uz podršku Vlade Mađarske držao u pogonu i finansirao četiri školska autobusa (periferijski kvartovi Subotice, Zrenjanin, Bačka Topola – Brazilija, Sivac – Kula). Početkom septembra 2011., na dan početka školske godine MNS je svakom đaku prvaku (1948) predao vredan paket školskog pribora u okviru školskih svečanosti, pomažući i na taj način porodice koje su se opredelile za školovanje na maternjem jeziku. U proleće 2012. smo ponovili kampanju upisivanja u škole, a primenili smo i nekoliko novina, kampanju informisanja su intenzivirali prvenstveno u medijima (reklamni filmovi itd.) i pomoću posebnom programa stimulisali smo upis u pripremne razrede na mađarskom jeziku. Prilikom pisanja Izveštaja nismo raspolagali preciznim podacima vezanim za decu koja polaze u prvi razred, ali nam je i ove godine pošlo za rukom da promenimo odluke roditelja, koji prethodno nisu nameravali da svoju decu upišu u mađarsku školu, štaviše, povećalo se interesovanje učenika i za školske autobuse.   

IV 1.2. Program upisa u srednje škole 

Drugi bitan cilj naše strategije razvijanja obrazovanja je povećanje obrazovnih pokazatelja mađarske zajednice, to jest prevazilaženje našeg zaostajanja u školovanosti koje se pokazuje u poređenju sa prosekom Srbije. U proleće 2011., u nedeljama odnosno mesecima uoči izbora struke, nastojali smo da jednom širokom kampanjom obaveštavanja podstaknemo naše mlade koji završavaju osnovnu školu da se u što većem broju upišu u srednju školu na mađarskom jeziku, koja obezbeđuje maturu, a i unutar toga da ih se što više upiše u gimnaziju. U saradnji sa pedagozima svečano i pismeno smo se obratili svakom učeniku koji je polagao malu maturu, a takođe smo vodili i široku medijsku kampanju u interesu postizanja ovog cilja, pri čemu smo izneli u glavnim crtama sve prednosti koje nudi pohađanje srednje škole na mađarskom jeziku, takođe i u perspektivi kasnijeg nastavljanja školovanja na fakultetima.  Napori su nam bili krunisani neočekivanim uspehom: 96% učenika osmog razreda koji su učili na mađarskom jeziku upisalo se u svom rodnom kraju u mađarski srednjoškoslki razred, u odnosu na podatke iz prethodne godine broj učenika koji su se upisali u mađarske četvorogodišnje srednjoškolske razrede koji obezbeđuju maturu povećan je za 12%, za 30% je povećan broj upisanih u gimnazijska odeljenja na mađarskom jeziku, štaviše, i u celini uzev više ih se upisalo na srednjoškolske razrede na mađarskom jeziku nego prethodnih godina. I na kraju, školske 2011/2012. godine se prvi put u proteklih 90 godina dogodilo, da je u odeljenjima na mađarskom jeziku udeo dece koja uče u četvorogoišnjim odeljenjima koja obezbeđuju maturu isti kao u odeljenjima na srpskom jeziku. Decenijama su mađarska deca učila u većem procentu u školama učenika za privredu, što je u velikoj meri razlog za našu sadašnju zaostalost u školovanosti.  

IV 1.3. Program visokoškolskog stipendiranja, demonstratorski program stipendiranja 

Program stipendiranja visokog školstva ima za cilj da poveća broj mađarskih učenika koji učestvuju u visokom školstvu. Program stipendiranja služi ovom cilju na dva načina: priprema za prijemni ispit, a potom i program pripreme iz srpskog jezika doprinose da što više đaka uspešno položi prijemni ispit, a demonstratorski komunikacioni sistem programa pomaže u tome da studenti prve godine savladaju što je moguće uspešnije prve prepreke i da se na univerzitetu razvije valjana praksa ispunjavanja sistema zahteva koji se tamo očekuju, to jest učenja i sistematskog rada. Stipendija obezbeđuje studentima mesečnu pomoć u visini minimalne zarade, te tako svoje obrazovanje mogu da započnu i mnogi mladi, koji to dosad nisu uradili iz materijalnih razloga. U regionu opterećenom teškom materijalnom situacijom zavladalo je mišljenje u krugu ovdašnjih Mađara da  će svako ko bi hteo da svome detetu i njegovoj porodici garantuje izvesniju budućnost postupiti mudrije ako svoje dete pošalje na studije u Mađarsku, ili bilo gde u inostranstvo. Nadalje, imamo veliki odliv intelektualaca, koji odlaze da bi našli sebi zaposlenje. Ovo stanje, koje traje već čitave dve decenije ima za rezultat, da se u mnogim slučajevima zapaža nepostojanje porodično pozitivno odnošenje obeleženo davanjem podrške vrednosti znanja, odnosno daljem učenju dece. Zbog toga je visokoškolski razvojni paket MNS–a morao da se svim svojim metodama trudi da promeni osnovni stav, shvatanje omladine, te da ukazana neophodnost i delotvornost onih sposobnosti i osobina, pomoću kojih će jedan intelektualac da postane uspešan čovek bilo na tržištu radne snage, bilo kao privatni preduzetnik.  Program izgrađivanja karijere MNS–a nudi pomoć upravo ovoj aktivnosti na planu promene svesti, povodom čega se obraćamo vodećim javnim preduzećima, privatnim predzećima, preduzetnicima, javnim ustanovama itd. u našem  regionu i molimo ih da obezbede stručne praktične mogućnosti, mogućnosti za studentski rad, praktično  usavršavanje učesnicima u visokom školstvu, a sa svoje strane MNS preporučuje ovim preduzetništvima svoje najbolje stipendiste, demonstratore. Studenti mogu na taj način da upoznaju praktičnu stranu struke i da vide da je i u našem regionu moguće uspešno prosperiranje ako se raspolaže određenim pristupima, stručnim i drugim kompetencijama i vrednostima. Nadalje, važan je element ovog programa, da umnožava saznajni kapital početnika i pruža mogućnost da se taj kapital i afirmiše. U ovaj program nameravamo da uključimo đake koji uče u Mađarskoj i u drugim inostranim zemljama, kako bi ovo pružilo i njima sistem veza i mogućnosti upoznavanja, bilo kada je reč o povratku kući, bilo na planu poslovne ili naučne saradnje. Gore opisane sisteme stipendiranja i praćenja profesionalne karijere Administrativna kancelarija MNS–a sprovodi posredstvom aktivne elektronske komunikacije. Sistem pripreme za prijemni ispit je jedan Moodle e-learning sistem, koji se dopunjuje aktivnostima u učionicama. U proteklom periodu broj aktivnih korisnika se u obe godine kretao oko 300, što se podudara sa brojem učenika koji bi da se upišu na teže struke, one koje omogućavaju zaposlenje. Priprema iz srpskog jezika se sastojala od jednomesečnog intenzivnog kursa i od jednosemestralne korepetacijske mogućnosti, čime je prošle godine za početak studija efikasno bilo pripremljeno 70 zainteresovanih. Školske   2011/2012. godine školsku godinu je uz pomoć stipendije MNS–a započelo 470 studenata prve godine i 100 demonstratora i sličnu proporciju planiramo i za školsku 2012/2013. godinu.  Prema našem iskustvu najveći efekat stipendijskog programa MNS–a se krije u njegovoj kompleksnosti, koja dovodi do izražaja uticaj verodostojnosti, pouzdanosti, sistematskog rada, komunikacije, takmičenja i važnosti ljudskih vrednosti i uspešnosti na naš svakodnevni život i baca svetlost na to da sa ovim kompetencijama jedan intelektualac koji je tek napustio školsku klupu može da bude uspešan i u našem regionu. Ovaj uticaj se ponajviše može izmeriti po broju studenata koji su ostali u obrazovanju, budući da u slučaju generacije stipendista iz prve godine od 470 polaznika do danas njih 430 zadovoljava sve uslove da zadrže stipendije, što znači da su ispunili zahteve vezane za studiranje i polaganje ispita. Ovaj rezultat daleko prevazilazi svaku dosadašnju statistiku.  

IV 1.4. Program izgradnje đačkog doma 

Jedan od uslova nastavljanja učenja na mađarskom jeziku u srednjoj školi jeste da siromašno deci iz unutrašnjosti obezbedimo povoljan smeštaj u đačkim domovima u mađarskim srednjoškolskim centrima, prvenstveno u Subotici, gde uči približno 1/3 svih mađarskih srednjoškolaca. U interesu tog cilja, MNS je uz korišćenje izvora iz Mađarske postao sufinansijer one investicije, uz pomoć koje je subotički srednjoškolski đački dom proširen  novim stambenim krilom sa smeštajnim kapacitetom za 110 đaka. Troškovima izgradnje MNS je doprineo sa blizu 25 miliona dinara. Do predaje na upotrebu krila zgrade došlo je aprila 2012., čime je kapacitet Đačkog doma povećan za 30%, što je opet omogućilo da srednjoškolci, prvenstveno Mađari iz unutrašnjosti steknu povlašćen i bezbedan smeštaj već školske 2012/2013. godine. Takođe u interesu daljeg školovanja MNS je sufinansijer izgradnje novosadskog Evropskog internata. Uz investiciju od više miliona evra gradi se studentski dom sa smeštajnim kapacitetom za 350 osoba, u kome će stanovati mađarski studenti univerziteta i u kome će biti obezbeđeni i sadržaji svojstveni stručnim kolegijima. Gradnja doduše još nije dovršena, ali dok se ovaj Izveštaj piše, radovi na eksterijeru su već gotovo pri kraju. Uz pomoć Evropskog internata naša zajednica se obogaćuje jednom važnom javnom ustanovom, koja omogućava da što više mladih Mađara uči u najvećem visokoškolskom centru Vojvodine, u Novom Sadu.   

IV1.5. Naša pomoć u nostrifikaciji diplome     

Sprovođenje pomaganja oko nostrifikacije diploma obavlja  u saradnji sa Mađarskim nacionalnim savetom Fondacija „Laslo Sekereš“. Cilj podrške je da se pomogne povratak kući intelektualaca koji su učili i stekli diplomu u matičnoj zemlji, ili drugim inostranim zemljama. 

Fondacija je svoj konkurs za 2011–tu godinu koji se odnosi na subvencionisanje nadoknade troškova nostrifikacije diploma objavio 9. maja 2011. godine, s tim da su zainteresovani mogli da podnesu svoje prijave do 3. juna. Uz popunjeni konkursni formular trebalo je priložiti i uverenje o realno nastalim troškovima koji su u Srbiji vezani za nostrifikovanje diploma, odnosno naučnih zvanja stečenih u inostranim visokoškolskim institucijama. Na ovaj konkurs je pristiglo ukupno 106 molbi, sa zahtevima čija suma iznosi 5.050.097,00 dinara. Od pristiglih molbi uprava Fondacije je za 104 važeće konkursne prijave odobrio potporu u ukupnoj visini od 5.042.807,00 dinara. Dve konkursne molbe Uprava je proglasila nevažećim. 

Novi konkurs je objavljen 2012. godine, u njemu je vremenski rok predaje molbe produžen, tako da su podnosioci molbi dobili priliku da apliciraju od 10. aprila do 1. oktobra. Do sada je Fondaciji pristiglo 24 molbe. Na listi čekanja je zastupljeno dalje 41 lice, a redovito se javljaju novi aplikanti. 

IV1.6. Pokretanje obrazovanja informatičkih inžinjera–nastavnika na UFMNJ u Subotici 

Pokretanje edukacije informatičkog inžinjera–nastavnika na mađarskom jeziku može da bude obrazloženo sa više stanovišta. S jedne strane, u našem regionu je vidljivo rastuće interesovanje za obrazovanje na mađarskom jeziku (na katedre na kojima se nastava drži na mađarskom jeziku prijavljuje se bitno više kandidata, nego što to opravdavaju tržište zapošljavanja i potrebe sredine), s druge strane, pak, studenti mogu da u našem regionu uče na mađarskom jeziku samo na malom broju katedri. Ali se zato može uočiti da u našoj prosveti mnogo njih predaje u osnovnim i srednjim školama kao inžinjeri, bez pedagoških i drugih nastavničkih znanja, što kvari kvalitet opšte prosvete našeg regiona. Međutim, inžinjersko–nastavničke edukacije u našem regionu još nemaju praksu u mesnim visokoškolskim ustanovama. Sledstveno ovim razlozima informatičko inžinjersko–nastavničko MSc. obrazovanje, koje će da bude pokrenuto u jesen 2012. s jedne strane pruža mogućnost pripremanja za poziv nastavnika studenata koji učestvuju u edukaciji na osnovnom inžinjerskom stepenu, ili u edukaciji na višim stručnim školama. S druge strane, pokazuje rešenje domaćim univerzitetskim katedrama za uvođenje inžinjersko–nastavničkih edukacija, za čime ima potrebe i u drugim stručnim oblastima.  Informatička inžinjersko–nastavnička edukacija na Učiteljskom fakultetu na mađarskom nastavnom jeziku se realizuje kao izmeštena edukacija Starobudimskog univerziteta. Ove dve institucije već odavno neguju plodne stručne kontakte, organizuju zajedničke konferencije, zbog toga su kod planiranja edukacije bili u mogućnosti da organizuju zajedničko sprovođenje obrazovanja na visokom nivou.  

IV 2. Kultura

IV 2.1. Potpora našim profesionalnim pozorištima i provincijskim turnejama Tanjasinhaza 

Ujvideki sinhaz, mađarski ansambl Nepsinhaza sa sedištem u Subotici, Kostolanji Deže sinhaz i Zentai mađar kamarasinhaz su i u sezoni 2010/2011 i u sezoni 2011/2012 dobili zamašnu materijalnu potporu od Mađarskog nacionalnog saveta, kako bi realizovali program turneja po manjim mestima. Do izrade programa je na inicijativu savetnika za kulturu Administrativne kancelarije MNS–a došlo septembra 2010. Prema osnovnim načelima opisanim i usvojenim u saradnji direktora pozorišta odnosno ansambala osnovu razrade programa turneja po unutrašnjosti je na inicijativu SVM–a predstavljao radni materijal pripremljen 2007. godine upravo od strane stručnog personala profesionalnih pozorišta. Materijal sadrži podatke o pozornicama, rasveti, grejanju i ostalim elementima neizostavno potrebnim sa stanovišta održavanja pozorišnih predstava. Do izrade programa turneja dolazi početkom svake godine, pozorišta zajednički podnose predloge turneja Administrativnoj kancelariji MNS–a. Ovaj metod omogućava da se izbegne ponavljanje mesta gostovanja i stilova predstava. Prošle 2011. godine je izvedeno 50 predstava, a prema predviđanjima do kraja ove 2012. godine publika će da bude u prilici da vidi 23 predstave.  

Tanjasinhaz je jedan od najuzbudljivijih fenomena vojvođanskog mađarskog pozorišnog života i ima podršku kako publike u provinciji, tako i inteligencije i struke. U isto vreme, njegov status je nesređen, tokom proteklih decenija determinantni pokazatelj njegovog programa turneja bila je otvorenost lokalnih samouprava prema mađarskim kulturnim vrednostima, odnosno njihova platežna sposobnost, budući da pored prikupljanja sredstava tako što je publika bacala novac u  šešire koji su kružili, iz te, dakle od lokalnih samouprava dobijene svote, su morali da plaćaju troškove otprilike jednomesečne turneje. Jedan od temelja pozorišnog dela Vojvođanske mađarske kulturne strategije usvojene novembra 2011. predstavljalo je udovoljavanje očekivanju zajednice da Tanjasinhaz, prekidajući sa svojom dosadašnjom tradicijom, proputuje Banat. Kao rezultat toga, MNS iz svog budžeta za 2012. godinu pomaže Tanjasinhaz sa nekih milion dinara, od toga sa 760.000,00 dinara banatsku turneju. Zahvaljujući tome tokom turneje 2012. godine koja predviđa 24 odredišta, gostuje u 14 mesta u Banatu. 

IV 2.2. Obuka instruktora narodnih igara 

Vojvođanska mađarska kulturna strategija predviđa takvu strukturalnu reorganizaciju amaterskog kulturnog života shodno kojoj će amaterska kulturna društva moći da nastave svoje aktivnosti na jedan bolji način, na način koji će da bude transparentan, predvidljiv i koji će moći da se planira. Jedan deo tog procesa je edukacija instruktora folklornih plesova, što spada u red nacionalnih programa MNS–a od istaknutog značaja i kao takvog subvencionisaće ga Mađarska, i to honorare instruktora, odnosno putne troškove učesnika u obuci. 

Projekat ima za cilj da, posle dvogodišnje obuke, svako kulturno društvo koje delegira člana na edukaciju raspolaže igračkim članom takvog stručnog znanja, koji će rad svog matičnog društva da pomaže kao instruktor. Kao rezultat toga mogla bi da prestane kontinuirana (materijalna) izloženost kulturnih društava, što tangira koreografije, njihovo uvežbavanje.     

Za projekat podučavanja narodnih igara planirano je 2 miliona iz izvora iz Mađarske. 

U edukaciji učestvuje ukupno 84 učenika. 

Edukacija se realizuje u 6 mentorskih centara, poimence: 

	Kulturni centri
	Mesto
	Adresa
	Predsednik/Sekretar

	Mađarski kulturni centar „Nepker“ 
	Subotica
	24000 Subotica,
Trg Lajoša Košuta 4.
	Bela Bodrogi  (glavni sekretar)

	KUD „Eđšeg“
	Kikinda
	23300 Kikinda,
Dositejeva u. 38.
	Magdolna Komarek 

	Mađarski kulturni centar „Zoltan Kodalj“ 
	Bačka Topola
	24300 Bačka Topola,
Vuka Karadžića  1.
	Laslo Feher

	Mađarsko kulturno društvo „Šandor Petefi“
	Zrenjanin
	23000 Zrenjanin,
Petefijeva u. 1.
	Klara Tot Dr. Glemba 

	Mađarski kulturni  centar „Šandor Petefi“ 
	Novi sad
	21000 Novi Sad,
Atile Jožefa 16.
	Teodora Marton Balind

	Mađarsko kulturno društvo „Šandor Petefi“  
	Pančevo
	26000 Pančevo,
Cara Lazara 19.
	 Emil Ranc


Podaci instruktora koji vode učenje narodnih igara i vođa orkestara:

	
	Ime instruktora folklornih igara
	Mesto

	1.
	Roland Brezovski
	Subotica

	2.
	 Tamara Brezovski
	Subotica

	3.
	Karlo Rumenjaković
	Subotica

	4.
	Silvija Sulovski 
	Subotica

	5.
	Viktorija Juhas Seči 
	Subotica

	6.
	Žolt Seči 
	Horgoš

	7.
	 Tibor Gažo ml. 
	Horgoš

	8.
	Viola Varga 
	Horgoš

	9.
	Laslo Šavelin 
	Bačka Topola

	10.
	Žužana Šavelin Zelei Savelin 
	Bačka Topola

	11.
	Arpad Kišimre 
	Bačka Topola

	12.
	Ana Kišimre Serda 
	Bačka Topola

	13.
	Judit Siđi 
	Bačka Topola

	14.
	Melita Rind 
	Bačka Topola

	15.
	Timea Vaš Brezovski
	Palić

	16.
	 Endre Vaš
	Palić

	17.
	Željko Kiš 
	Novi Sad

	18.
	Balaž Česak 
	Bečej

	19.
	Aniko Česak Korčik
	Bečej

	20.
	Roland Rešocki
	Ada

	21.
	Hunor Tot
	 Kikinda

	22.
	Imre Lukač
	Temerin

	23.
	Kelemen Žolt orkestar
	Bačka Topola

	24.
	Gabor Juhas orkestar
	Subotica

	25.
	 Rita Rac Sabo
	Ada


IV 2.3. Vojvođanski mađarski kulturni vodič  

Inicijator publikovanja VMKV–a je AK MNS–a. Podatke od kojih se sastoji VMKV sve do dana današnjeg sakuplja službenik AK MNS–a zadužen za kulturu, sistematizuje ih i šalje grafičkom uredniku Het napa. U proteklih godinu dana došlo je do znatnog razvoja u kontaktiranju sa akterima kulturnog života, ali saradnja još uvek nije stigla u fazu da podatke manifestacija za koje bi trebalo da su predstavljene javnosti u VMKV–u organizatori, sprovoditelji, akteri uvek i u roku dostave službeniku MNS–a. Vodič, koji se od sredine 2011. objavljuje u štampanoj formi, prve srede svakog meseca kao dodatak nedeljniku Het nap, ne nudi samo informacije o vojvođanskom mađarskom kulturnom životu, već ujedno pruža mogućnost i za razne vrste saradnje. U brojnim slučajevima je došlo do uspostavljanja kontakata između organizatora raznih priredbi zahvaljujući ideji i mogućnosti sadržanoj u VMKV, s obzirom na to da se u njemu mogu steći saznanja o onome što se zbiva u različitim oblastima kulturnog života.  

Već kao jedan od programa kulturne strategije biće pokrenuta novembra 2011., a na tragu štampane verzije, veb varijanta Vojvođanskog mađarskog kulturnog vodiča, gde će biti moguće dobiti informacije o priredbama i konkursima, ali će se moći publikovati i fotografije i video snimci.  

U cilju evidentiranja, beleženja, dokumentovanja i popularisanja vojvođanskih mađarskih priredaba i događanja pripremljen je multimedijalni sajt od leta već i u obliku brošure publikovanog vojvođanskog mađarskog kulturnog vodiča: www.kulturaliskalauz.rs.  Sajt služi i turističkoj svrsi, neskrivena je namera da se uz pomoć veb–stranice na ove manifestacije privuku i gosti iz inostranstva. Pored informacija o događajima, priredbama i nagradama na sajtu nalazimo i programski tragač, galeriju slika, videoteku i geografsku kartu, a zainteresovani mogu da se registruju i za dobijanje vesti. 

IV 2.4. Veb  predstavljanje kulturnih institucija od istaknutog značaja 

Panoramski fotosi predstavljaju 25* pojedinačnih interaktivnih panoramskih fotosa. Panoramske slike prikazuju enterijer, sa ciljem da mogu prikazati mogućnosti korišćenja (priredbe, prijemi, predavanja itd.) institucija od istaknutog značaja. Panoramske fotografije mogu da obezbede institucijama od istaknutog značaja i jednu vrstu online promocije.

Panoramski format je bio u stanju da o datom mestu ovekoveči bitno više elemenata nego tradicionalni format slike. Ovakvi panoramski snimci velike rezolucije, visokog kvaliteta i sa autorskim pravom obezbeđuju gledaocu jednu novu vrstu viđenja i interaktivna iskustva. 

Statične fotografije predstavljaju ustanove i zasebno, pojedinačno – slikama snimljenim izbliza, sa detaljima. Statične fotografije prikazuju i enterijer i eksterijer, sa ciljem da za posmatrača stvore jednu širu gradsku sliku. Pojedine zgrade ne prikazuje samo pet–šest, nego osem do deset fotografskih snimaka. Ovakvu veću grupu sačinjavaju Istorijski Arhiv Grada Novog Sada, Međuopštinski zavod za zaštitu spomenika u Subotici, subotički Gradski muzej, Gradski muzej Senta/Kulturno–obrazovni centar „Thurzó Lajos“, Istorijski arhiv Sombora, Gradska biblioteka „Karlo Bijelicki“ u Somboru itd.  

Na fotografijama, na mestu koje mu pripada, do izražaja dolazi svaki detalj. U što tačnijem odražavanju stvarnosti važnu ulogu igra savremena digitalna tehnika. Objektivi sa oštrim konturama i slike velike rezolucije i visokog kvaliteta imaju uticaj i na estetski izgled snimaka. 

Prezentacija na veb sajtu (www.mntkiemeltkulturalis.com) je jedno naročito mesto, koje u formi virtuelnog prostora obrađuje ustanove od istaknutog značaja u Vojvodini – prema teritoriji, tipovima zgrada i mogućnostima njihove upotrebe. Međutim, ovde se ne radi samo o predstavljanju statističkog karaktera, već i o načinu viđenja i o kvalitetu arhitektonske fotografije. Iz tog razloga, snimci koji mogu da se vide na sajtu ne samo što daju efektan prikaz institucija, već pažnju usmeravaju i na samu sliku, kao na samostalnu kreaciju. 

IV 2.5. Naučna obrada represalija iz 1944/45.

Cilj projekta Arhivska istraživanja u Srbiji i prikupljanje sećanja na razdoblje 1941–1948. je pomaganje mađarsko–srpskog pomirenja, otklanjanje onoga što opterećuje zajedničku nacionalnu prošlost, i to u skladu sa januara 2011. godine usvojenim programom Mađarsko–srpske akademijske mešovite komisije osnovane 2010. godine: izneti na videlo arhivske izvore koji se odnose na ubistva i druge mere odmazde protiv mađarskog stanovništva počinjena tokom 1944–1948. u naseljima Vojvodine i sastaviti što potpuniji spisak imena žrtava, a takođe zabeležiti, obraditi i arhivisati memoare, sećanja na četrdesete godine prošlog veka. Radi finansiranja projekta Mađarski nacionalni savet je pribavio dinarsku svotu koja odgovara novčanoj sumi od ukupno  18 250 000 forinti, to jest 6 052 793,13 dinara uz materijanu potporu Državnog sekretarijata za nacionalnu politiku Ministarstva za javnu upravu i pravde i Fondacije „Gabor Betlen“.  

Arhivska istraživanja su u toku u Vojvođanskom arhivu od decembra 2010., u ostalim arhivima od avgusta 2011., dok u regionalnim (bivšim sreskim) arhivima od januara 2012. godine, u šta je uključeno više od 20 arhivskih stručnjaka. U bazu podataka koja sadrži podatke žrtava su do 31. maja 2012. uneti podaci ukupno 11 627 žrtava; od njih su 5087 bili Mađari, 5159 Nemci, 188 Srbi, 83 žrtava hrvatske nacionalnosti, dok u slučaju 910 osoba nisu uspeli da identifikuju nacionalnu pripadnost. Prema svedočenju dosad otkrivenih dokumenata pogubljenja izvršena bez presude ili sa sudijskom presudom sprovedena su u 124 naselja Bačke, 128 naselja Banata i u 106 sremskih naselja. U regionalnim arhivima su dosad uspeli da identifikuju imena 1947 žrtava. U cilju izbegavanja ponavljanja i aktualizacije baze datoteke ovi podaci će u jedinstvenu elektronsku bazu podataka biti uneti nakon posebnog usaglašavanja. 

U posao prikupljanja sećanja uključilo se više od dvadeset sakupljača, koji su uspeli da elektronski zabeleže i dokumentuju blizu 200 sati auditivne građe; dve trećine prikupljenog materijala već stoji na raspolaganju istraživačima u otkucanoj i redigovanoj formi. 

U interesu olakšanja istraživačkog rada u Vojvođanskom mađarskom kulturnom institutu smo digitalizovali matične knjige umrlih Gakova, Kruševlja i Bačkog Jarka (ukupno 4179 listova), nadalje kartone žrtava logora kod Knićanina, Gajdobre i Kruševlja (podaci 13 133 lica). Od publikacija vezanih za istraživanja perioda 1944–45 završena je i elektronska obrada skoro 50 izdanja (oko 8000 listova) i više od hiljade novinskih članaka i studija. Takođe smo uspeli da digitalizujemo kompletnu, za ovu tematiku vezanu istraživačku dokumentaciju Martona Matuške, Antala Mojzeša i Ferenca Šinkovića, ali smo refinansiranjem troškova arhivskog istraživačkog rada pomogli i autorima studija Lajošu Forou i Tiboru Molnaru u pisanju prvog dela rukopisa Tragične ljudske sudbine iz 1944. u ogledalu partizanskih dokumenata. 

Po okončanju prve etape iszraživanja javnost rezultata i podataka pomoći će poseban sajt i baza podataka, čije probno funkcionisanje već uveliko teče. 

IV 2.6. Program digitalizacije    

U protekle dve godine je uz pomoć Mađarskog nacionalnog saveta u Vojvođanskom mađarskom kulturnom institutu vojvođanska mađarska zvbirka knjiga, slika, pokretnih slika i arhivskih materijala mogla da stupi u novu fazu svoga razvoja, dok je Vojvođanska mađarska digitalna datoteka mogla da bude obnovljena. Sve je to rezultat programa digitalizacije, u čijem okviru je tokom dve godine obavljena obrada teksta od ukupno 127 359 strana u TIF, FDP, JGP i Word formatu. Na CD, odnosno na DVD je preneto 4548 minuta zvučnog materijala 46 vretenastih zvučnih traka i 937 minuta zvučnog materijala 47 zvučnih kaseta. U ovom razdoblju su napravljeni zvučni snimci od ukupno 5170 minuta zvučnih i 535 minuta vizuelnih snimaka u AVI formatu. Završena je digitalizacija časopisa Letink i Hid, to jest obrada 117 286 strana u JGP formatu i u dvoslojnom PDF formatu. DVD–ROM, koji sadrži celokupnu građu četiri decenija Letink–a objavljen je kao prilog publikacije Nevidljiva verzija. Koja je zapravo izbor iz četiri decenijskog materijala časopisa, u redakciji glavne urednice Erike Bence. Digitalizovani brojevi časopisa mogu da se čitaju na sajtu Instituta. Isto tako, urađena je i elektronska obrada velikog srpskohrvatsko–mađarskog rečnika sa skoro 120 000 rečničkih jedinica.  

Dovršen je sajt koji prikazuje kulturne ustanove koje su kvalifikovane od strane MNS kao institucije od istaknutog značaja (u okviru projekta nazvanog Naša kulturna arhitektonska baština u 360 stepeni), i uspelo se u tome da se baza podataka vojvođanskih naselja naseljenih Mađarima napravi tako da pruža korisne osnovne informacije o skoro 300 naselja. Vojvođanski mađarski arhiv slika i pokretnih slika koji deluje u okviru Instituta je obogaćen sa više stotina vojvođanskih mađarskih, odnosno sa stanovišta opšte mađarske filmske istorije značajnih filmova, pokretnim slikama, pismenim i filmskim dokumentarnim materijalom, pozorišnim plakatima i lecima.   

Kao rezultat obuhvatnog plana Mađarskog nacionalnog saveta naslovljenog Vojvođanska mađarska kulturna strategija 2012–2018 Gradska biblioteka Subotice je obogaćena jednim profesionalnim skenerom za knjige tipa Zeutschel Color Scanner Omniscan 12000C A2, egzempflikujući time s jedne strane našu posvećenost očuvanju mađarskih kulturnih vrednosti, a s druge strane nove mogućnosti saradnje između institucije čiji je osnivač MNS – ovaj put saranje Gradske biblioteke i VMKI – na planu digitalizacije, ali i u drugim oblastima kulturnog života.  

IV 3. Mediji

IV 3.1. Izgradnja vojvođanske mađarske televizijske mreže i razvoj Pannon RTV–a  (Pannon RTV)

Istaknuti cilj naše medijske strategije je da vojvođanskim mađarskim televizijskim gledaocima emitujemo celodnevni mađarski televizijski program. Takođe nam je cilj da ovaj televizijski program dopre do celokupne vojvođanske mađarske populacije i da izrazi njenu potpunu šarolikost, da sadržaji zadovolje potrebe za informisanjem svakog sloja naše zajednice, izveštavaju o životu malih zajednica, a sve to sa zahtevnošću javnog servisa.  Kičmu televizijske mreže bi sačinjavao Pannon TV, time što bismo u mrežu uključili sadašnje medije, televizijske radionice i punktove izveštavanja. Važan deo programa predstavlja i proširenje područja emitovanja Pannon RTV–a, trenutno naime programi ove televizije ne dopiru do većine mađarskog stanovništva. Realizaciju ovog cilja Medijske strategije je preuzelo na sebe početkom 2012. novo rukovodstvo Pannon RTV–a  uz saradnju novog vršioca dužnosti direktora Ištvana Bodžonija i novog vršioca dužnosti glavnog urednika Zoltana Kozme. Konkurs otvoren za položaj direktora i glavnog urednika je zaključen i MNS–u je radi odobrenja stigao predlog imenovanja direktora, što ćemo da razmotrimo na narednoj sednici. Novi tim rukovodilaca intenzivno radi od početka godine na obnovi programske strukture Pannon RTV–a (nove emisije, aktuelnije emisije vesti, dinamičnija programska struktura, više emisija emitovanih uživo itd.) i na tome da televizijski sadržaji budu zanimljiviji, gledaniji.  Paralelno sa time i pomažući u tome u znatnoj meri je poboljšana i institucionalizovana suštinska saradnja i razmena emisija sa izveštačima iz unutrašnjosti, izveštačkim punktovima i medijima, ali je proširena i mogućnost prijema Pannon TV–a (Čantavir i Srbobran). Važan je element razvijanja da je MNS delimično iz izvora iz Mađarske, a delimično iz vlastitih izvora obezbedio neometano funkcionisanje Pannon RTV–a. Tome smo 2011. doprineli sa 32 miliona dinara, 2012. godine pak neposredno sa 38 miliona dinara. Tako velika suma potpore je bila potrebna i zbog toga jer je subotička gradska lokalna samouprava samovoljno umanjila 2011. i naročito 2012. svote namenjene subvencionisanju mađarskih medija 

IV 3.2. Konsolidacija ukupnog dugovanja Mađar soa i razvijanje štamparije „Forum“  

Neposredno izabrani MNS sa novim sastavom se odmah suočio sa problemom, da je Mađar so d.o.o. čiji je on osnivač (u njegovom okviru deluje i štamparija „Forum“) nagomilao ogroman dug, koji se sastojao prvenstveno od nepovoljnih (uz visoke kamate uzetih) bankarskih kredita. Ovi krediti su nastali u najvećoj meri prilikom kupovine skupog niza mašina za štampanje dnevnih listova tipa MAN. Pošto su očekivane nove porudžbine velikim delom izostale, finansiranje kredita je kontinuirano opterećivalo poslovanje firme, onemogučavajuči tehnički razvoj kao i minimalno povećanje plata. Izvori iz matične zemlje za koje je MNS konkurisao omogućili su vraćanje znatnog dela ukupnog duga (u tu svrhu Mađar so je septembra 2011. dobio subvenciju u visini od približno 45 miliona forinti). Zahvaljujući tome 2011–tu poslovnu godinu je Mađar so d.o.o. mogao za završi sa dobiti, bio je u stanju da sprovede ozbiljne štamparske razvoje, a i nadnice zaposlenih su mogle da budu uvećane za deset odsto. Zahvaljujući boljem poslovanju i subvencijama u redakciji Mađar so–a su plate 2012. prvi put dostigle nivo prosečnog ličnog dohotka zemlje.  

IV 3.4. Program besplatnog Mađar so–a i Het nap–a  

Očuvanje i povećanje čitanosti i stručnog nivoa od strane MNS osnovanog lista Mađar so i nedeljnika Het nap, štampanih medija sa velikom tradicijom, je naš istaknuto važan strateški zadatak. Jedan od elemenata ovog poduhvata je da postignemo da ovi listovi budu popularniji među mladim čitaocima, kao i to da se što više mladih uključi i u samo pravljenje ovih listova.   U interesu realizacije ovh ciljeva je, podržavajući inicijativu koja dolazi od novina, MNS pokrenuo akciju besplatnog Kepeš ifjušaga (plus Mađar so sredom) i besplatnog Het napa. Akciju Kepeš ifjušag ostvarili smo školske 2010–11 i 2011–12 godine, u okviru toga je otprilike 1500 srednjoškolaca prvog razreda, koji uče na mađarskom jeziku besplatno dobijalo Kepeš ifjušag i broj Mađar so–a od srede. Akcija besplatnog Het napa je počela 2011. i nastavila se 2011–12. školske godine. U njenom okviru je besplatni Het nap dolazio u ruke srednjoškolcima završnih razreda, koji uče na mađarskom jeziku. Akcija je naišla na pozitivan odziv u školama i mnogo se učenika uključilo u svojstvu izveštača u život i rad ovih listova.  

IV 4. Službena upotreba jezika 

IV 4.1. Prevođenje pravnih propisa Srbije na mađarski jezik 

U javnom korišćenju mađarskog jezika se često može uočiti nesigurnost, nedoslednost, oseća se snažan uticaj državnog jezika, nedostatak poznavanja kodifikovanog mađarskog administrativnog i pravnog leksičkog fonda, nedorađenost stručnih jezika u udžbenicima i stručnim tekstovima i nezadovoljavajuća preciznost i kvalitet prevedenih tekstova od javnog interesa. Zbog toga je poboljšanje kvaliteta upotrebe mađarskog jezika jedan od glavnih strateških ciljeva MNS–a. Pored sastavljanja rečnika i kolekcija uzornih spisa prevođenje pravnih propisa predstavlja prioritetan zadatak, naročito ako se ima u vidu, da se Službeni list, suprotno praksi iz godina pre 90–tih danas objavljuje samo na jednom jeziku, srpskom. Sledstveno tome, naročito sudijama nedostaju na mađarskom jeziku oni bitni pravni propisi, čijom primenom bi sprovođenje postupaka na mađarskom jeziku bilo bitno jednostavnije, odnosno preciznije po svom korišćenju jezika. Posredstvom od strane MNS–a osnovane Fondacije „Laslo Sekereš“ 2011. godine se po drugi put stvorila mogućnost prevođenja zakona sa materijalnom potporom koju obezbeđuje Narodna skupština. 15 zakona predviđenih za prevođenje izabrali smo vodeći računa o njihovoj mogućoj korisnosti u praksi, pa su tako prevedeni obrazovni pravni propisi potrebni za polaganje državnog ispita, akti procesnog prava, ali i drugi zakoni važni s tačke gledišta funkcionisanja MNS–a, ili afirmacije interesa naše zajednice, kao što su zakoni o kulturi, državnoj administraciji, a takođe je preveden i zakon o povraćaju imovine – od (bruto) milion i po dinara koliko smo imali na raspolaganju. Pored toga što su svima dostupni na sajtu MNS–a, sklopili smo sporazum sa najvećim elektronskim serviserom pravne baze podataka, sa Paragraf Lex–om o publikovanju prevoda. Trenutno se na sajtu može naći 28 pravnih propisa na mađarskom jeziku, ali se ova lista kontinuirano proširuje.    

IV 4.2. Vodič upotrebe jezika 

Uspeh strategije službene upotrebe jezika nesumnjivo zavisi od poboljšanja odnosa koji društvo ima prema jezičkim pravima: treba poboljšati kako stav javnih službenika, tako i mađarskih stranki. Međutim, politička zbivanja proteklih decenija nisu pogodovala ovom cilju. Vodič upotrebe maternjeg jezika, kojeg je pod naslovom Naša jezička prava u Srbiji izdao Mađarski nacionalni savet pored toga što na jedan svima razumljiv način predstavlja kroz davanja odgovora na najaktuelnija pitanja jezička prava mađarske zajednice u Srbiji, izveštava i o programima i ciljevima MNS–a.  Brošura je objavljena kao besplatni prilog broja Mađar so–a i Het nap–a od srede, pored toga smo 2500 primeraka podelili lokalnim samoupravama sa većim brojem Mađara. Publikacija se pored 8 tematskih poglavlja u kojima raščišćava dileme vezane za administrativnu, sudsku i obrazovnu upotrebu jezika, posebno bavi posledicama povreda prava i raznim institucijama pravne zaštite, kao i upotrebom nacionalnih simbola. Naravno da smo bez pretenzije u potpunosti obuhvatili one oblasti koje su pažnju MNS–a privukle zahvaljujući prijavama, pritužbama građana. Vodič čine zanimljivijim karikature, u prvom redu radi privlačenja pažnje mlađih naraštaja. Elektronska verzija je pak dostupna svakoj lokalnoj samoupravi i civilnoj organizaciji, sa primarnim ciljem da joj se obezbedi prostor i na sajtovima opština odnosno organizacija.    

IV 4.3. Izrada srpsko–mađarskog odnosno mađarsko–srpskog pravno–administrativnog rečnika     

U prvoj polovini 2012. godine je uz podršku Mađarskog nacionalnog saveta i Fondacije „Gabor Betlen“ iz Mađarske Izdavačko preduzeće „Forum“ objavilo srpsko–mađarski/mađarsko–srpski pravni i administrativni rečnik Janoša Orosa. Rečnik je dvotoman, po jedan tom sadrži oko 7000 reči i objavljen je u po 1000 primeraka, čime se nesumnjivo nadoknađuje jedan krupan nedostatak, budući da do sada našoj zajednici nije bio na raspolaganju rečnik sličan ovome, koji uz saradnju profesora prava iz Mađarske sadrži kako mađarske pravne izraze važeće u Mađarskoj, tako izraze koji su se odomaćili u vojvođanskom mađarskom pravnom jeziku. Publikovanje rečnika jednovremeno služi ostvarivanju više strateških ciljeva: ima za rezultat neposredno poboljšanje u jezičkoj razumljivosti pravnog saobraćanja i komunikacije sa Mađarskom, izbegavanje izveštačenih, nategnutih prevoda, viši kvalitet u oblasti stručnojezičke pravilnosti i ima uticaja na vraćanje nekadašnjeg ugleda u Srbiji korišćenog mađarskog pravnog jezika među onima koji primenjuju pravo, bilo da se radi o sudskim postupcima, svakodnevnim pravno–administrativnim poslovima ili školovanju pravnika na mađarskom jeziku. Takođe nije zanemarljivo da dugoročno posmatrano to vodi obogaćivanju mađarskog pravnog i administrativnog stručnog jezika, njegovoj korisnoj primeni u javnom životu i povećavanju praktične upotrebne vrednosti.  

Rečnik se po vrlo povoljnoj ceni može kupiti i u slobodnoj prodaji, ali su Mađarski nacionalni savet i Pokrajinski sekretarijat za obrazovanje, upravu i nacionalne zajednice podelili i besplatne primerke rukovodiocima ustanova, aktivnim pravnicima i studentima prava. A zavisno od kretanja potražnje razmotrićemo i pripremu elektronske verzije rečnika. 

IV 4.4. Konferencije posvećene pravnom stručnom jeziku – edukacije na Paliću 

Ukidanjem mađarskog lektorata koji je decenijama delovao na Pravnom fakulteta Univerziteta u Novom Sadu okončano je i školovanje pravnika na mađarskom jeziku. Da bi se popunila ovako nastala praznina nalažena su alternativna rešenja, između ostalog i na Paliću održavani pravno–terminološki seminari, koji su podsticali službenu upotrebu mađarskog jezika. U zajedničkoj organizaciji Pokrajinskog sekretarijata za obrazovanje, upravu i manjinske zajednice i Mađarskog nacionalnog saveta 2012. godine po deseti put priređena edukacija u trajanju od 2–3 dana imala je za cilj da obogati mađarska pravno–terminološka saznanja prvenstveno onih pravnika ili drugih javnih službenika koji su zaposleni u pravosuđu i u javnoj upravi. Sudijama, tužiocima, zaposlenima u pokrajinskoj administraciji i lokalnoj samoupravi poslednjih godina su se priključili i školski pravnici i advokati, a osim toga 2012. je MNS stipendirao i deset studenata prava, kako bi mogli da besplatno učestvuju u edukaciji za koju se inače plaća. Broj učesnika se godišnje kreće između 40 i 50, i njima se pruža prilika da pored terminoloških vežbi slušaju od predavača iz Srbije i Mađarske (profesora univerziteta, pravnika iz prakse ili javnih ličnosti) predavanja o domaćim i inostranim pravnim aktuelnostima. Neskriveni je cilj seminara da vojvođanskim mađarskim pravnicima posluži i kao svojevrsni pravnički forum, na kome mogu da razmenjuju iskustva o dostignućima na planu službene upotrebe jezika i problemima u toj oblasti. Iz perspektive od deset godina možemo da izvučemo zaključak da je seminar o upotrebi jezika stekao široku naklonost i zahvaljujući uspostavljenim dobrim odnosima i učesnici su postali skloniji da zajednički realizuju programe koje je MNS planirao u oblasti službene upotrebe jezika.   

V Javne ustanove od istaknutog značaja – preuzimanje osnivačkih prava 

Jedna od najbitnijih odredaba zakona o nacionalnim savetima iz 2009. godine je ona koja omogućava da Mađarski nacionalni savet bude osnivač, odnosno suosnivač za našu zajednicu najvažnijih javnih ustanova, škola koje obrazuju na mađarskom jeziku, pozorišta koja igraju na mađarskom jeziku, biblioteka koje raspolažu fondom mađarskih knjiga itd., a sve to tako da time ne bude dovedeno u opasnost sigurno budžetsko finansiranje pomenutih javnih institucija. „Preuzimanje institucija“ je podjednako i jedno od najvažnijih sredstava i jedan od kriterija ostvarivanja mađarske kulturne autonomije, iz tog razloga preuzimanje osnivačkih prava je zastupljeno među ciljevima strategije MNS–a, u slučaju svih javnih ustanova, koje u presudnom smislu stoje u službi mađarskog obrazovanja, kulture i informisanja. Mi smo ovom procesu pristupili sistematično i organizovano, tokom čega smo odredili one obrazovne, kulturne institucije i institucije javnog informisanja koje su najvažnije za našu zajednicu, da bismo potom među njima istakli one čiji osnivači, suosnivači želimo da budemo. Merila su nam bila transparentna i objektivna. S jedne strane smo definisali da želimo da budemo suosnivači ovih ustanova, a ne isključivi osnivači. Ovako smo postupili imajući u vidu da dosadašnji osnivači, lokalne samouprave, država, autonomna pokrajina ne treba da imaju osećaj kao da MNS namerava da prisvoji za sebe ove institucije (koje u nekim slučajevima i nisu isključivo „mađarske“ institucije, a s druge strane smo zaključili da će time biti bezbednije i kontinuirano budžetsko subvencionisanje. 

U oblasti obrazovanja smo tokom 2010. i 2011. godine inicirali kod Pokrajine, odnosno republičke vlade preuzimanje osnivačkih prava osam gimnazija i srednjih škola, te dvadeset osnovnih škola. U slučaju od strane Pokrajine osnovanih srednjih škola preuzimanje suosnivačkih prava je završeno, dok je u slučaju osnovnih škola preuzimanje u toku. Ministarstvo za obrazovanje nas je 2011. pismom obavestilo da je saglasno, ali da je priprema formalne odluke Vlade još u toku.   

V 1. Suosnovane i istaknute obrazovne institucije  intézmények

· delimično osnivačko pravo 8 institucija preuzeto,

· inicirano preuzimanje delimičnog osnivačkog prava 20 institucija,  

· 18 institucija od istaknutog značaja,

· Inicirano osamostaljivanje 1 institucije. 

	Naziv ustanove
	Sedište
	Status
	Datum odluke/zaključka MNS–a

	Filološka gimnazija „Deže Kostolanji“
	Subotica
	Preuzeto delimično osnivačko pravo 
	31. I 2011.

	Gimnazija i internat „Boljai“
	Senta
	Preuzeto delimično osnivačko pravo
	31. I 2011.

	Senćanska gimnazija
	Senta
	Preuzeto delimično osnivačko pravo 
	16. V 2011.

	Srednja medicinska škola
	Senta
	Preuzeto delimično osnivačko pravo 
	16. V 2011.

	Srednja ekonomska i trgovačka škola 
	Senta
	Preuzeto delimično osnivačko pravo 
	16. V 2011.

	Poljoprivredni i tehnički školski centar „Jožef Besedeš“ 
	Kanjiža
	Preuzeto delimično osnivačko pravo 
	16. V 2011.

	Srednja tehnička škola
	Ada
	Preuzeto delimično osnivačko pravo 
	16. V 2011.

	Srednja poljoprivredna škola
	Bačka Topola
	Preuzeto delimično osnivačko pravo 
	15. V 2011.

	Osnovna škola „Karolj Čeh“
	Ada
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava  
	16. V 2011.

	Osnovna škola „18. oktobar“ 
	Novo Orahovo
	Iniciranje preuzimnja suosnvačkih prava 
	31. I 2011.

	Osnovna škola „Lajoš Čaki“
	Bačka Topola
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Đerđ Doža“
	Gunaraš
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	31. I 2011.

	Osnovna škola „Đula Kovač st.“ 
	Stara Moravica
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	31. I 2011.

	Osnovna škola „Mihalj Šamu“ 
	Bečej
	Iniciranje preuzimanja osnivačkih prava 
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Mihalj Šamu“
	Bačko Petrovo Selo
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „10. oktobar“
	Horgoš
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Jovan Jovanović Zmaj“
	Kanjiža
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Ferenc Kiš“
	Orom
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	31. I 2011.

	Osnovna škola „Karolj Mora“
	Sajan
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	31. I 2011.

	Psnovna škola „Žarko Zrenjanin“ 
	Skorenovac
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	31. I 2011.

	Ogledna osnovna škola „Endre Adi“ 
	Mali Iđoš
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Stevan Sremac“ 
	Senta
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkhprava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Šandor Petefi“
	Hajdukovo
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	31. I 2011.

	Osnovna škola „Janoš Hunjadi“ 
	Čantavir
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Miroslav Antić“ 
	Palić
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Grof Ištvan Sečenji“ 
	Subotica
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Osnovna škola „Imre Kokai“
	Temerin
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	32. I 2011.

	Osnovna škola „Sonja Marinković“ 
	Zrenjanin
	Iniciranje preuzimnja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Gimnazija
	Bečej
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Srednja ekonomska i trgovačka škola 
	Bečej
	Od istaknutog značaja 
	5. IV 2011.

	Osnovna škola „Moša Pijade“ 
	Debeljača
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Osnovna škola „Brigada Petefi“ 
	Kula
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Svetozar Marković Gimnázium
	Novi Sad
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Osnovna škola „Bratstvo-jedinstvo“ 
	Bezdan
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Gimnazija „Veljko Petrović“
	Sombor
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Osnovna škola na Majšanskom putu
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Osnovna škola „Mihalj Servo“ 
	Mužlja
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Zrenjaninska gimnazija
	Zrenjanin
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Gimnazija i ekonomska škola „Dositej Obradović“  
	Bačka Topola
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Gimnazija „Svetozar Marković“ Gimnázium
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Srednja ekonomska i trgovačka škola „Bosa Milićević“ 
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Srednja medicinska škola
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Srednja politehnička škola
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Hemijsko–tehnološka srednja škola
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Srednja tehnička škola „Ivan Sarić“ 
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Subotička muzička škola
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	5. IV 2011.

	Osnovna Škola „Nikola Tesla“ – Istureno odeljenje „Endre Adi“ Általános Iskola – 
	Torda
	Iniciranje osamostaljivanja
	5. IV 2011.


V 2. Suosnovane i istaknute kulturne institucije

U oblasti kulture inicirali smo preuzimanje javnih ustanova lokalne samouprave:    

· 37 kulturnih institucija od istaknutog značaja,

· inicirano preuzimanje delimičnog osnivačkog prava 10 institucija,

· preuzeto delimično osnivačko pravo 3 institucije.

	Naziv ustanove
	Sedište
	Status
	Datum odluke/zaključka MNS–a 

	Biblioteka „Atila Jožef“
	Kanjiža
	Preuzeto delimično osnivačko pravo
	16. V 2011.

	Narodna biblioteka Bačka Topola
	Bačka Topola
	Preuzeto delimično osnivačko pravo  
	16. V 2011.

	Obrazovno–kulturna ustanova „Kneša“
	Kanjiža
	Preuzeto delimično osnivačko pravo
	16. V 2011.

	Biblioteka „Gabor Sarvaš“ 
	Ada
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Narodna biblioteka Bečej
	Bečej
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	16. V 2011.

	Pozorište „Deže Kostolanji“ 
	Subotica
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Dečje pozorište
	Subotica
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	16. V 2011.

	Gradski muzej
	Subotica
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	16. V 2011.

	Gradska biblioteka
	Subotica
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Subotički Nepsinhaz
	Subotica
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Novosadsko pozorište
	Novi Sad
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	16. V 2011.

	Senćansko mađarsko kamerno pozorište
	Senta
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava
	16. V 2011.

	Kulturni centar „Lajoš Turzo“ 
	Senta
	Iniciranje preuzimanja suosnivačkih prava 
	16. V 2011.

	Regionalna kreativna radionica „Jožef Nađ“ 
	Kanjiža
	Od istaknutog značaja
	18. X 2010.

	Istorijski arhiv
	Zrenjanin
	Od istaknutog značaja
	18, X 2010.

	Gradska biblioteka
	Zrenjanin
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Zrenjaninski narodni muzej 
	Zrenjanin
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Zrenjaninski zavod za zaštitu spomenika
	Zrenjanin
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Narodna biblioteka „Jovan Popović“ 
	Kikinda
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Istorijski arhiv
	Kikinda
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Gradski muzej Bečej
	Bečej
	Od istaknutog značaja
	18. X 2010.

	Istorijski arhiv
	Pančevo
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Međuopštinski zavod za zaštitu spomenika
	Pančevo
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Art bioskop „Šandor Lifka“ Kulturna institucija
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	3. IX 2010.

	Istorijski arhiv Subotica 
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	3. IX 2010.

	Međuopštinski zavod za zaštitu spomenika kulture 
	Subotica
	Od istaknutog značaja
	3. IX 2010.

	Pokrajinski zavod za zaštitu spomenika kulture
	Petrovaradin
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Gradski muzej Novi Sad
	Petrovaradin
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Istorijski arhiv grada Novoga Sada
	Petrovaradin
	Od istaknutog značaja
	29. XI  2010.

	Vojvođanski arhiv
	Novi Sad
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Pozorišni muzej Vojvodine  
	Novi Sad 
	Od istaknutog značaja
	3. IX 2010.

	Istorijski arhiv 
	Bela Crkva
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Istorijski arhiv
	Senta
	Od istaknutog značaja
	18. X 2010.

	Kulturni centar „Laza Kostić“ 
	Venac
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Gradska biblioteka „Karlo Bijelički“
	Sombor
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Somborski arhiv
	Sombor
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.

	Gradski muzej Sombor 
	Sombor
	Od istaknutog značaja
	29. XI 2010.


V 3. Suosnovane ustanove na području informisanja 

	Naziv ustanove
	Sedište
	Status
	Datum odluke/zaključka MNS–a

	Informativno javno preduzeće Bačka Topola
	Bačka Topola
	Preuzeto delimično osnivačko pravo
	14. V 2012.

	Fondacija „Mozaik“ 
	Novi Sad 
	Status suosnivača 
	29. II 2012.

	Fondacija „Panonija“ 
	Subotica
	Status suosnivača
	30. VI 2010.


VI Budžet – finansiranje – subvencije

Tokom protekle dve godine prihode MNS–a (izvore finansija), kao i rashode regulisale su tri godišnje budžetske Odluke (Godišnji finansijski plan), te više njihovih modifikacija (rebalansi budžeta). Praktičnu realizaciju finansijskih planova, budžetskih planova sadrže dva usvojena završna računa (2010, 2011). Godišnji planovi budžeta kao i završni računi rađeni su na osnovu obračunskih cifara i uvrštavanja utvrđenih zakonom o budžetskom sistemu. Prikaz sadržaja budžeta, rebalansa budžeta i završnih računa bi po svom obimu i strukturi izuzetno opteretio razumljivost i preglednost ovog Izveštaja. Zbog toga, oslanjajući se na imenovane dokumente, u izvodima saopštavamo okvirne brojeve koji se odnose na finansijsko poslovanje MNS–a.  

VI 1. Izvori – prihodi

Budžetski izvori MNS–a se fundamentalno mogu uvrstiti u četiri grupe:

VI 1.2. Republičko državno subvencionisanje      

Republička državna subvencija je ona koju shodno referentnim zakonima i prema pravilima utvrđenim uredbom Vlade Ministarstvo za manjinska prava doznačava svakog meseca. U proteklom razdoblju je iz ovog izvora pristigla subvencija u ukupnoj visini od 112.003.569,38 dinara (2010. 29.274.009,38 dinara, 2011.  58.600.940,00 dinara, 2012.  24.128.620,00 dinara). O korišćenju subvencija pravimo kvartalne planove, i o njihovoj upotrebi šaljemo  izveštaj, obračun Ministarstvu. Ova finansijska sredstva smo upotrebili u prvom redu za troškove funkcionisanja MNS–a (telefonski i računi za struju, režijski i drugi računi, knjigovodstvo, osiguranje, troškovi održavanja, plate zaposlenihma, putni troškovi, doznake članovima MNS–a i članova komisija, troškovi reprezentacije i štampanja, kancelarijski materijali), za pomaganje neprofitnih organizacija – na osnovu konkursa i molbi, druge u budžetu predviđene potpore –obrazovne i kulturne institucije od istaknutog značaja, isplata naručenih poslova, autorskih prava i preduzetničkih ugovora – u oblasti kulture, prosvete, informisanja i  službene upotrebe jezika, za program školskog autobusa – u školskoj 2010/2011. godini, te za informatičke softver licence  i ELO, za informatičko održavanje i praćenje softvera, kao i ua kupovinu jednog vozila (kupovina automobila Dacia Duster). 

VI 1.2. Subvencija iz pokrajnskog budžeta 

Pokrajinsku budžetsku subvenciju pokrajinski sekretarijat za manjinska prava dostavlja kvartalno, na osnovu odgovarajućeg zakona i pokrajinskih uredaba. U proteklom periodu iz ovog izvora je dobijena ukupna subvencija od 30.715.000,00 dinara (2010. 5.935.000,00 dinara, 2011. 16.528.000,00 dinara, 2012. 8.252.000,00 dinara). O korišćenju subvencija pripremamo godišnji izveštaj i obračun o praktičnoj upotrebi. Ova novčana sredstva smo koristili prvenstveno za troškove funkcionisanja MNS–a (telefonski računi, računi za struju, režijski i drugi troškovi, knjigovodstvo, osiguranje, troškovi održavanja, plate zaposlenih, putni troškovi, isplate članovima MNS–a i komisija, troškovi reprezentacije i štampanja, kancelarijski materijal), pomaganje neprofitnih organizacija – na osnovu podnetih molbi, druge potpore predviđene budžetom – kulturne ustanove od istaknutog značaja, ugovori po nalogu – poglavito u oblasti informisanja, program školskog autobusa – školske 2010/2011. godine, ELO održavanje i praćenje softvera, kupovina softvera, nabavka paketa školskog pribora te kupovina opreme (kancelarijski nameštaj, kompjuterska oprema, kupovina automobila  – Chevrolet Cruze – decembra 2011.). 

Pored subvencije dobijene od Pokrajinskog sekretarijata za obrazovanje, upravu i nacionalne zajednice (ranije Pokrajinski isekretarijat za zakonodavstvo, upravu i nacionalne zajednice i Pokrajinski sekretarijat za obrazovanje) davanog u svrhu obezbeđivanja rada, povremeno smo dobijali i druge subvencije u proteklom periodu u ukupnoj sumi od 1.065.935,00 dinara (2010. smo od PSO dobili  213.192,00 dinara za prevođenje osnovnoškolskih i srednjoškolskih testova, 2011.  497.188,00 dinara u istu svrhu).

VI 1.3. Subvencija iz budžeta lokalne samouprave   

Subvencija iz budžeta lokalne samouprave su u smislu zakona obavezne da doznačavaju MNS–u one samouprave na čijim teritorijama je mađarski službeni jezik. U protekle dve godine većina lokalnih samouprava na koje se to odnosi nije udovoljilo svojoj zakonskoj obavezi (ukupno bi trideset lokalnih samouprava bilo dužno da planira takvo subvencionisanje). 2010. nismo dobili potporu ni od jedne lokalne samouprave. Naredne 2011. godine smo subvencije lokalnih samouprava dobili od sledećih lokalnih samouprava, u navedenoj sumi: Kanjiža – 160.000,oo dinara, Čoka – 100.000,00 dinara, Novi Sad – 481.049,66 dinara. Godine 2012. subvenciju lokalne samouprave smo dobili od sledećih lokalnih samouprava, u navedenoj sumi: Kula – 400.000,00 dinara, Novi Sad – 801.537,78 dinara, Kanjiža – 60.000,00 dinara. Navedena novčana sredstva smo upotrebili za naš rad.  

VI 1.4. Subvencije iz Mađarske

Suma subvencija je godišnje bila sledeća: 

Subvencije pristigle u drugoj polovini 2010. ali koje je konkursom dobio još prethodni MNS:

	 Subvencioniše
	Cilj subvencije
	Suma (din)

	Fond „Silefeld“ preko Fondacije „Laslo Sekereš“ 
	Informatički kamp „Nojman“ 
	1.189.474,68

	Fond „Silefeld“ preko Fondacije „Laslo Sekereš“ 
	Srpsko–mađarski i mađarsko–srpski rečnik 
	1.287.800,00

	Ukupno:
	2.477.274,68


201.  su iz Mađarske stigle sledeće subvencije1-ben Magyarországról:

	Subvencioniše
	Cilj subvencije
	Suma (din)

	Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“ 
	Program školskog autobusa u disperziji 
	7.274.823,33

	Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“
	Program visokoškolske stipendije 
	18.196.147,22

	Ministarstvo za javnu upravu i pravdum Budimpešta – posrestvom Fondacije „Laslo Sekereš“   
	Sprovođenje i realizacija programa školskog autobusa 
	9.377.421,08

	Ministarstvo za javnu upravu i pravdu, Budipešta – posredstvom Fondacije „Laslo Sekereš“  
	Sprovođenje i realizacija srpske jezičke obuke i program stipendiranja 
	8.460.561,82

	Ministarstvo za javnu upravu i pravdu, Budimpešta
	Srednjoškolski đački dom i Evropski internat 
	109.950.056,23

	Ministarstvo za javnu upravu i pravdu, Budimpešta   
	Obezbeđenje troškova rada „Pannon radio eš televizio“ i Mađar so 
	30.923.452,78

	Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“
	Srpsko–mađarski/mađarsko –srpski pravni i administrativni stručni rečnik 
	775.735,16

	Ministarstvo za javnu upravu i pravdu, Budimpešta 
	Troškovi otkrivanja atrociteta protiv Mađara u Južnoj Mađarskoj 1944-45. 
	1.683.244,68

	Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“, Budimpešta  , 
	Potpora arhivskom istraživanju vojvođanskih represalija iz 1944-45. 
	4.369.548,45

	Ukupno:
	191.010.990,75


2012. godine iz zemlje matice smo dobili sledeće subvencije:

	Subvencioniše
	Cilj subvencije
	Suma (din)

	Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“, Budimpešta 
	Potpora programu stipendiranja
	80.239.171,3

	Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“, Budimpešta
	Poptpora programa upisa u škole u disperziji 
	5.770.999,86

	Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“, Budimpešta 
	Pomaganje kulturnih programa MNS–a od istaknutog značaja za 2012–tu godinu
	22.122.167,05

	Ukupno:
	108.132.338,21


Subvencije iz matične zemlje smo bez izuzetka iskoristili u svrhu finansiranja i sufinansiranja naših programa od istaknutog značaja.

Osim pomenutih subvencija kao izvor se pojavio prihod od kamata stečen kratkoročnim oročavanjem naših bankovnih uloga u visini od 5.741.428,91 dinara (2010. 15.088,95 dinara, 2011. 2.308.692,03 dinara, 2012.  3.417.647,93 dinara). 

VI 2. Izdaci

U protekle dve godine MNS je završno sa 3. junom potrošio  326.926.419,79 dinara. Podeljeno na godine, struktura potrošene sume je prema glavnim stavkama sledeća:

U drugoj plovini 2010. isplaćen ukupan trošak iznosi: 29.384.410,94 dinara

	Redni broj
	Značajnije sume izdataka 
	Suma
	%

	1.
	Plate zaposlenih, isplate članova, sa doprinosima i porezima 
	8.448.424,07
	28,75

	2.
	Putni troškovi, dnevnice, gorivo 
	1.212.315,73
	4,13

	3.
	Tehnička i kancelarijska oprema 
	427.361,52
	1,45

	4.
	Tantijemske usluge
	336.943,00
	1,15

	5.
	Subvencija doznačena mađarskim civilnim organizacijama, udruženjima i ustanovama  
	11.040.300,00
	37,57

	6.
	Putovanja učenika 
	456.180,00
	1,55


2011. isplaćeni ukupni troškovi: 171.547.627,08 dinara

	Redni broj
	Značajni rashodne stavke 
	Suma
	%

	1.
	Plate zaposlenih, isplate članova sa doprinosima i porezima
	25.607.691,83
	14,93

	2.
	Putni troškovi, dnevnice sa porezima, gorivo 
	3.608.681,69
	2,10

	3.
	Tehnička i kancelarijska oprema 
	3.311.063,80
	1,93

	4.
	Tantijemske usluge sa doprinosima i porezima 
	4.036.171,00
	2,35

	5.
	Potpore mađarskim civilnim organizacijama, udruženjima i ustanovama 
	60.475.166,07
	35,25

	6.
	Stipendije sa porezima 
	23.930.599,13
	13,95

	7.
	Putovanje učenika (autobuski troškovi, organizovanje i dnevni boravak) 
	2.852.548,81
	1,66

	8.
	Subvencionisanje izgradnje đačkog doma i planska dokumentacija  Evropskog internata 
	19.331.062,06
	11,27

	9.
	Paketi za početak škole, potpore  
	7.861.624,76
	4,58


Svi troškovi isplaćeni 2012.: 125.994.381,77 dinara

	Redni broj
	Značajnije rashodne stavke 
	Suma
	%

	1.
	Plate zaposlenih, isplate članova, sa doprinosima i porezima 
	14.128.229,68
	11,21

	2.
	Putni troškovi, dnevnice sa porezima, gorivo 
	1.912.881,09
	1,52

	3.
	Tehnička i kancelarijska oprema 
	33.145,00
	0,03

	4.
	Tantijemske usluge sa doprinosima i porezima 
	742.675,00
	0,59

	5.
	Potpora davana mađarskim civilnim organizacijama, udruženjima i ustanovama
	32.586.930,05
	25,86

	6.
	Stipendije sa porezima 
	50.017.806,11
	39,70

	7.
	Putovanje učenika (troškovi autobusa, organizovanje i dnevni boravak) 
	4.503.328,80
	3,57

	8.
	Potpora izgradnji đačkog doma 
	9.084.877,92
	7,21

	9.
	Paketi za početak škole, potpore 
	2.000.000,88
	1,59


VI 3. Finnsijska disciplina, kontrola, obračun 

Počev od 2011. uveli smo obavezno korišćenje platnih naloga. U slučaju svake isplate, platni nalog isplate treba da sadrži broj datog računa, ugovora ili na neki drugi način nastalog duga, povlaštenika, sumu i ekonomsko uvrštavanje, kao i poziciju koju ima u našem budžetu – broj konta, način isplate (sa kog tekućeg računa se vrši doznaka ili u ređim slulajevima u gotovini). Platni nalog isplate popunjava i potpisuje službenik zadužen za ekonomska i finansijska pitanja, posle čega tek po potpisivanju od strane predsednika MNS–a i overavanja pečatom dolazi do isplate, doznake date obaveze.  Godine 2011. smo izdali 5714 platnih naloga, dok 2012. njihov broj premašuje 700, s tim da od ove godine tokom jednog dana nastale stavke koje se odnose na isti troškovni tip broj dobijaju zbirno. Pored naših već pomenutih obračunskh obaveza (obračun na godišnjem nivou pokrajinskim i od 2011. kvartalni obračuni republičkim organima) od prošle godine ministarstvo Srbije koje se bavi manjinskim pitanjima obavezuje nacionalne savete na korišćenje usluga jednog nezavisnog revizora. Nakon što je ispitao prošlu godinu D.o.o. Euro Audit je ustanovio da je sve u redu u vezi sa finansijskim poslovanjem MNS–a i u svom izveštaju ocenio finansijsko poslovanje MNS–a kao izvrsno. Takođe tokom 2011. godine Pokrajnski sekretarijat za finansije je počeo detaljnu kontrolu u vezi sa korišćenjem finansijskih sredstava 2009., 2010. i  u prvoj polovini 2011. godine. Nije naša greška što detaljna, na sve protegnuta kontrola još nije privedena kraju, naime lica koja obavljaju kontrolu ne znaju mađarski, stoga su kontrolori morali da prevedu na srpski jezik više stotina strana dokumenata pisanih na mađarskom jeziku.  

Od subvencija ugovorenih 2011. godine obračunate su i zaključene subvencije koje su od Z.a.d. za upravljanje fondom „Gabor Betlen“  dobijene za visokoškolke stipendije i za obuku srpskog jezika, za srpsko–mađarski/mađarsko–srpski pravni i administrativni stručni rečnik, a do kraja meseca će da budu obračunate i subvencije dobijene za igradnju srednjoškolskog đačkog doma  i da funkcionisanje Pannon RTV i Mađar so–a. Obračuni su se obavljali na osnovu detaljne i precizne dokumentacije i davaoci subvencija zasad još nisu našli manjkavosti u dokumentaciji koju je pripremio MNS. 

VII Pravna zaštita – afirmacija manjinskih prava   

Kao izabrano telo autonomije vojvođanskih Mađara, osim u zakonima precizno navedenih ovlašćenja, Mađarski nacionalni savet ima još i zadatak da širokom primenom mehanizama pravne zaštite datih pravnim sistemom štiti ustavom i zakonom garantovana individualna i kolektivna prava vojvođanskih Mađara. U duhu toga je MNS zadužio Administrativnu kancelariju da u slučaju povreda prava pokrene sudske postupke, te da se podnescima i pritužbama obrati ombudsmanu koji štiti manjinska prava, drugim poverenicima i organima.  Ovi postupci doduše iziskuju mnogo pažnje, stručnog znanja, energije i vremena od zaposlenih u Administrativnoj kancelariji, ali ujedno mogu da stvore precedente pomoću kojih možemo da utremo put u pogledu doslednog i redovitog afirmisanja naših prava. U daljem tekstu ćemo da izložimo one postupke pravne zaštite koje je primenio MNS u odbrani vlastitih ovlašćenja ili u slučajevima individualnih povreda prava.  

VII 1. Sudski postupci – upravni sporovi   

Zakon o nacionalnim savetima iz 2009. godine obezbeđuje MNS–u razna ovlašćenja u upravljanju školama u kojima se nastava izvodi na mađarskom jeziku, kao i kulturnim javnim institucijama od značaja za mađarsku kulturu. U tom okviru u slučaju škola sa pretežno mađarskom nastavom od devet članova školskog odbora tri člana se biraju na predlog MNS–a. U slučaju kulturnih institucija pak prilikom izbora članova upravnog odbora obavezno treba konsultovati mišljenje MNS–a. Neposredno posle formiranja MNS–a lokalna samouprava Sente je pristupila zameni članova školskih odbora. U tom okviru je jula 2010. članove školskog odbora imenovala tako što je umesto lica koje je predlagao MNS imenovala sopstvene kandidate.  Odluke senćanske skupštine MNS je osporio u okviru upravnih sporova pred upravnim sudom Srbije. Od suda smo tražili da ove odluke poništi jer krše zakon. Upravni sud je novembra 2010. godine prihvatio sve naše zahteve i poništio odluke senćanske skupštine. Pozivajući se na to da je sud svoje presude obrazložio formalnim povredama zakona, u ponovljenom postupku imenovanja decembra 2010. je opet povredila prava MNS–a i ponovo imenovala takve kandidate (i takve kandidate), koje nije predložio MNS. Lokalna samouprava Sente je donela sedam takvih odluka. MNS se protiv toga obratio Upravnom sudu sa novim zahtevima. Ovaj put Sud nije našao formalne povrede zakona, ali je i ovom prilikom presudio u korist MNS–a i u svojim presudama donetim novembra 2011. izrekao je da je lokalna samouprava Sente povredila naša ovlašćenja time što je naše kandidate zamenila sopstvenim kandidatima. Nakon što smo pravosnažno dokazali da nije moguće imenovati članove školskih odbora zaobilaženjem predloga MNS–a, posle toga je u trećem krugu lokalna samouprava Sente imenovala članove školskih odbora  na predlog MNS–a. Sudske presude od precedentne vrednosti su bile važne već i zbog toga, jer  zahvaljujući njima ostale lokalne samouprave više nisu dozvoljavale sebi kršenje prava takvog karaktera u pogledu prava MNS–a.   

Osim upravnih sporova MNS je januara 2011. inicirao preispitivanje ustavnosti, tražeći da se van snage stavi ministarska uredba o vođenju matičnih knjiga i izdavanju izvoda iz matičnih knjiga. I konstatovano je da ova uredba krši pravo Mađara na upotrebu jezika. 

VII 2. Postupci pokrenuti kod nezavisnih poverenika za ljudska prava 

Kao što smo već naznačili, MNS se intenzivno koristio onim postupcima pravne zaštite koje je u slučaju povrede prava moguće pokrenuti kod raznih nezavisnih skupštinskih poverenika (ombudsmana). Ove postupke smo najčešće pokretali na osnovu individualnih pritužbi građana, na osnovu punomoćja građana.  Kod raznih institucija smo u dvogodišnjem periodu inicirali ukupno 17 postupaka, 2010. jedan, 2011. 13, a 2012. godine tri.   

VII 2.1. Postupci pokrenuti kod zaštitnika građana Srbije  

Pred zaštitnikom građana smo između ostalih postupak pokrenuli u slučaju povreda sledećih prava: upisivanje na srpskom jeziku u izvod iz matične knjige imena zavedenog na mađarskom u matičnoj knjizi (Senta, januar 2011), samovoljno iskrivljavanje u matičnu knjigu na mađarskom upisanog imena od strane sudskog činovnika (Senta, 2011, april), odbijanje na mađarskom sačinjenog dokumenta od strane Zemljišnog ureda (Kanjiža,2011, april), upisivanje na srpskom jeziku u vozačku dozvolu imena zavedenog na mađarskom u matičnu knjigu (Subotica, mart 2011.), isključivo ćirilićno upisivanje na srpskom jeziku u matičnoj knjizi na mađarskom zavedenih ličnih imena u katastarske izvode (Subotica, decembar 2011.), testiranje samo na srpskom jeziku psihofizičke sposobnosti od strane Nacionalnog zavoda za zapošljavanje (decembar 2011.), u slučaju dvojnog prezimena u ličnu kartu su mađarsko prezime upisali nepravilno (Subotica, januar 2012.), prilikom popisa stanovništva nisu obezbedili dovoljno popisivača koji govore i mađarski (juni 2011.). U slučaju gore navedenih pritužbi zaštitnik prava je pozitivno presudio po žalbama MNS–a i u većini slulajeva na tragu toga povreda prava je prestala, ispravljena je od strane nadležnog organa vlasti.  

VII 2.2. Postupci pokrenuti kod pokrajinskog ombudsmana

U postupcima pred pokrajinskim ombudsmanom postupak smo inicirali između ostalih u slučaju sledećih povreda prava: škupština lokalne samouprave je zahtevala prevod na srpski jezik rešenja koje smo izdali na mađarskom (Zrenjanin, novembar 2010.), zemljišni ured je zahtevao prevod na srpski jezik na mađarskom jeziku napravljenog ugovora (Kanjiža, mart 2011.), nisu dostupni formulari poreskih prijava na mađarskom jeziku (širom Vojvodine, mart 2012.), nije dostupan na mađarskom jeziku formular molbe za povraćaj imovine (mart 2012.), lokalna samouprava nije poštovala ovlašćenja MNS–a u slučaju onih kulturnih javnih ustanova koje su od istaknutog značaja za Mađare (Subotica, 2011), lokalna samouprava nije poštovala ovlašćenja MNS–a u slučaju onih kulturnih javnih ustanova koje su od istaknutog značaja za Mađare (Senta, 2011), lokalna samouprava nije poštovala ovlašćenja MNS–a u slučaju oni kulturnih javnih ustanova koje su od istaknutog značaja za Mađare (Pančevo, 2011), lokalna samouprava nije poštovala ovlašćenja MNS–a u slučaju onih kulturnih javnih ustanova koje su od istaknutog značaja za Mađare (Zrenjanin, 2011). U slučaju svih podnesaka i žalbi pokrajinski ombudsman je konstatovao povredu prava i kao posledica toga pojedini organi su ukinuli povredu prava. 

VII 2.3. Postupci pokrenuti kod poverenika Srbije za jednakost šansi 

Povereniku Srbije za jednakost šansi podneli smo žalbu protiv Nacionalnog zavoda za zapošljavanje, jer je testiranje psihofizičke sposobnosti dostupno isključivo na srpskom jeziku (decembar 2011.). Po mišljenju poverenika za jednake šanse Nacionalni zavod za zapošljavanje nije tom praksom povredio pravo na jednake šanse osoba mađarskog maternjeg jezika. 

VII 2.4. Postupci pokrenuti kod poverenika Srbije za zaštitu podataka  

Zbog našeg pristupa podacima od javnog značaja pokrenuli smo postupak protiv Centra za socijalni rad u Plandištu, jer nije odgovorio na našu molbu (juni 2012.). Donošenje odluke je u toku. 

VII 3. Pokrajinski sekretarijat za obrazovanje, upravu i nacionalne zajednice 

Zakonsko je ovlašćenje MNS–a da inicra vanredni kontrolni postupak kod organa javne uprave koji obavlja nadzor u slučaju povrede službene upotrebe mađarskog jezka. Na teritoriji AP Vojvodine ovu kontrolnu aktivnost obavlja Pokrajinski sekretarijat za obrazovanje, upravu i nacionalne zajednice. Vanredni nadzorni postupak smo inicirali u tri slučaja: postavljanje table jednojezičnog natpisa naziva mesta uz državni put (Temerin, juli 2011.), postavljanje table jednojezičnog natpisa mesta uz državni put (Mali Beograd i Žednik, januar 2012.), postavljanje table sa jednojezičnim nazivom mesta uz državni put (Kovin, juni 2012.).

VIII Kontakti sa medijima – MNS u javnom mnjenju 

Mađarski nacionalni savet je u štampi prisutan intenzivno, iscrpno i kontinuirano. Po sebi se razume da u ovoj komunikaciji prioritet pripada vojvođanskoj štampi na mađarskom jeziku, medijima u Mađarskoj, ali nam je prisustvo intenzivno i u domaćim medijima na srpskom jeziku, štaviše, s vremena na vreme o našoj aktivnosti izveštava i inostrana štampa.  

Pojavljivanje u štampi podeljeno na medije (prema broju članaka)

	 septembar – decembar 2010.
	237 članaka


	2011
	Štampani mediji
	

	
	janur-mart
	april-juni
	juli-septembar
	Oktobar-decembar
	Ukupno
	

	Mađar so
	52
	65%
	74
	64,91%
	78
	64,46%
	68
	68,69%
	272
	

	Het nap
	26
	32,5%
	35
	30,70%
	29
	23,97%
	18
	18,18%
	108
	

	Čaladi ker
	2
	2,5%
	5
	4,39%
	14
	11,57%
	13
	13,13%
	34
	

	Ukupno:
	80
	100%
	114
	100%
	121
	100%
	99
	100%
	414
	

	                                                                                    Elektronska štampa
	

	Vojvodina danas
	29
	70,73%
	39
	41,05%
	50
	35,72%
	43
	38,39%
	161
	

	Vojvođanska RTV
	1
	2,44%
	16
	16,84%
	24
	17,14%
	16
	14,29%
	57
	

	Vojvođanski portal
	1
	2,44%
	15
	15,79%
	30
	21,42%
	20
	17,86%
	66
	

	Pannon RTV
	10
	24,4%
	25
	26,32%
	36
	25,71%
	33
	29,46%
	104
	

	Ukupno:
	41
	100%
	95
	100%
	140
	100%
	112
	100%
	388
	

	 januar-decembar 2011.:                                                                                                                                              802 članaka
	


	2012
	Štampani mediji

	
	Januar
	februar
	mart
	April
	maj
	juni
	Ukup

	Mađar so
	16
	80%
	28
	57,14%
	33
	76,74%
	17
	53,13%
	17
	62,96%
	23
	63,9%
	134

	Het nap
	3
	15%
	18
	36,73%
	8
	18,60%
	13
	40,62%
	8
	29,63%
	9
	25%
	59

	Čaladi ker
	1
	5%
	3
	6,12%
	2
	4,65%
	2
	6,25%
	2
	7,41%
	4
	11,1%
	14

	Ukupno:
	20
	100%
	49
	100%
	43
	100%
	32
	100%
	27
	100%
	36
	100%
	207

	                               Elektronska štampa 

	Vojvodina danas
	10
	40%
	15
	35,7%
	17
	30,91%
	7
	25%
	9
	28,13%
	10
	28,57%
	58

	Vojvođanska RTV
	3
	12%
	7
	16,67%
	8
	14,54%
	4
	14,28%
	5
	15,62%
	5
	14,3%
	27

	Vojvođanski portal
	6
	24%
	6
	14,28%
	10
	18,18%
	6
	21,43%
	5
	15,62%
	9
	25,71%
	33

	Pannon RTV
	6
	24%
	14
	33,33%
	20
	36,36%
	11
	39,28%
	13
	40,63%
	11
	31,43%
	64

	Ukupno:
	25
	100%
	42
	100%
	55
	100%
	28
	100%
	32
	100%
	35
	100%
	217

	 januar – juni 2012. :                                                                                                                                                       424 članaka



	Konferencije za štampu 
	Saopštenja/obaveštenja i pozivi
	Broj odaslatih pozivnica za medije 

	2010
	10
	2010
	16
	2010
	7

	2011
	14
	2011
	62
	2011
	24

	2012
	5 – do kraja juna
	2012
	17 – do kraja juna
	2012
	14 – do kraja juna
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*	 One ustanove koje se ističu po svojim arhitektonskim ili umetničkim vrednostima, odnosno po svom istorijskom značaju. Npr.: Gradska biblioteka u Subotici, Gradski muzej Novog Sada itd. 









